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ในการพัฒนาศักยภาพด้านภาษาฟิลิปปินโน ผู้รับการฝึกควร
ท าความรู้จักกับตัวอักษรทั้งสระและพยัญชนะเพ่ือช่วยให้สามารถสะกด
และอ่านค าศัพท์ในขั้นพ้ืนฐานได ้
Part I: Alpabeto (อัลปาเบ๊โต้) อักษรภาษาฟิลปิปโีน 
ภาษาฟิลิปปีโนมีตัวอักษรทั้งหมด 28 ตัวคือ ออกเสียงสั้นทุกค า 
A  a =  อา 
ตรงกับ อา  

B  b = บา 
ตรงกับ บ 

C  c =  คา 
ตรงกับ ค  
มักจะใช้กับค า
ที่ขอยืมจาก
ภาษาอ่ืน 

D  d =  ดา 
ตรงกับ ด 

E  e =  เอ 
ตรงกับ เอ 

F  f =  ฟา 
ตรงกับ ฟฝ 
มักจะใช้กับค า
ที่ขอยืมจาก
ภาษาอ่ืน 

G  g =  กา 
ตรงกับ ก  

H  h =  ฮา 
ตรงกับ ห ฮ 

I  i  =  อี 
ตรงกับ  อี  

J  j =  จา 
ตรงกับ จ 

K  k =  คา 
ตรงกับ ค  

L  l =  ลา 
ตรงกับ ล ฬ 

M  m =  มา 
ตรงกับ ม 

N  n = นา 
ตรงกับ น ณ 

Ñ ñ (ny) 
ตรงกับ นย่า* 

Ng  ng 
ตรงกับ ง่า** 
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O o = ออ 
ตรงกับ  ออ 

P  p = พา 
ตรงกับ พ ภ ผ 
ป 

Q  q =  คิว 
ตรงกับ คว 
มักจะใช้กับค า
ที่ขอยืมจาก
ภาษาอ่ืน 

R  r =  รา 
ตรงกับ ร 

S  s =  ส่า 
ตรงกับ ส ศ ษ  

T  t  =  ตา 
ตรงกับ ท  

U  u = อู 
ตรงกับ อู  

V  v = ฟวา 
ตรงกับ ฟว 

W w = วา 
ตรงกับ ว 

X  x =  เอ็กซ 
ตรงกับ ซ 
มักจะใช้กับค า
ที่ขอยืมจาก
ภาษาอ่ืน 

Y  y = ยา 
ตรงกับ ย 

Z  z = ซา 
ตรงกับ ซ 

 
ข้อสังเกต 
 *Ny  ถ้าเป็นพยัญชนะต้น ตรงกับเสียง นย่า ไม่มีการใช้เป็นตัวสะกด 
 **Ng  ถ้าเป็นพยัญชนะต้น ตรงกับเสียง ง่า  ถ้าเป็นตัวสะกด  ตรงกับ
เสียง  เง่อะ 
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ภาษาฟิลปิปีโนมสีระแท้ 5 ตัวคือ 
a =  อา e = เอ i = อี o = ออ u = อู 

 
ตัวอย่างค าภาษาฟิลปิปีโน 
a (อา)  

1. 1. aso   
อาโซ่ 
สุนัข     

2. 2. araw  
อาเรา 
ดวงอาทติย/์วัน                  

3. anak  
อานัค 
เด็ก 

b (บา)  
4. bag  

บ๊ัก  
กระเป๋า 

5. bituin  
บิตูอิน 
ดาว 

6. bukid  
บูกิด 
ฟาร์ม 

k (คา)  
7. kambing 

คัมบิง    
แพะ 

8. keso  
แคโซ่ 
เนยแข็ง      

9. kimona 
คิโมน่า   
ชุดนอนเด็ก 

d (ดา)  
10. dayami  

ดายาม ี
ฟางข้าว 

11. dahon  
ด๊า-ฮน 
ใบไม้                     

12. dila  
ดีล่า   
ลิ้น        
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e (เอ)  
13. elepante     

เอเลป๊ันเต้   
ช้าง 

14. eroplano 
เอโรปล้าโน่   
เครื่องบิน 

15. ermitanyo 
แอร์มิต้านโย ่
ฤาษี  

g (กา) 
16. garahe  

การ้าเฮ่  
โรงรถ 

17.gitna  
กิตน่า 
ระหว่าง ตรง
กลาง            

18. guhit  
กูหิท  
เส้น 

h (ฮา( 
19. halaman  

ฮาล้ามัน   
ต้นไม้ 

20. himnasyo  
ฮิมน้าโช่   
ยิม 

 21. hari   
ฮาร ี
กษัตริย์        

i (อิ) 
22. ilaw   

อิเลา 
แสงสว่าง 

23. ina     
อิน่า   
แม่               

24. isa   
อิซ่า  
หนึ่ง   

l (ลา) 
25. laso   

ล้าโซ่   
โบว์  

26.leon   
ลี-ยน   
สิงโต 

27. lungsod 
ลง-ซ่ด   
เมือง 
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m (มา) 
28. masaya   

มาซาย่า 
มีความสุข 

29. mesa    
เมซ่า 
โต๊ะ  

30. mura   
มูร่า  
)ราคา( ถูก 

n (นา) 
31. nars  

นาร์ส  
พยาบาล 

32. nene     
เนเน่  
เด็กผู้หญิง  
)ต่ ากว่า 13)  

33. niyog  
นิ-ย่อก 
มะพร้าว 

o (ออ) 
34. oktopus  

อ๊อคโตปุส  
ปลาหมึกยักษ์ 

35. okra  
ออ-คร่า  
กระเจ๊ียบ 

36. oo/opo  
โอ๊โอ  
)ไม่เป็นทางการ(/  
โอ๊โป )เป็นทางการ( 
ใช่  

p (พา) 
37. pato   

ปาโต่  
เป็ด 

38. pera  
แปร่า  
เงิน 

39. pulis        
ปูลิส  
ต ารวจ 
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r (รา) 
40. reyna  

เรย์น่า 
ราชินี 

41. resibo  
เรซ้ีโบ่   
ใบเสร็จ 

42. rosas  
โรซัส  
กุหลาบ 

s (ซา) 
43. saranggola  

ซารังโก๊ล่า   
ว่าว 

44. singsing   
ซิงซิง 
แหวน 

45. susi   
ซู้ซ่ี  
กุญแจ 

t (ตา) 
 46. tahanan   

ตาฮ้านัน   
บ้าน 

47. tenga  
แต๊ง่า   
หู 

51. tuta   
ตู๊ต้า  
ลูกสุนัข 

u (อู)  
52. ulap   

อู๊หลับ  
เมฆ 

53. ulo  
อู๊โล่   
หมวก 

54. unan   
อู๊นัน   
หมอน         

w (วา)  
55. walis   

วาลิส 
ไม้กวาด 

56. watawat  
วาต๊าหวัด    
ธง 

57. wika   
วิค่า  
ภาษา  
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y (ยา) 
58.yaya   

ยาย่า   
พ่ีเล้ียงเด็ก 

59. yelo  
เยโล่   
น้ าแข็ง 

60. yoyo     
โยโย ่
โยโย ่

ng (ง่า( 
61.ngayon   

งา- ยน 
วันนี้  

62. ngipin   
งีปิน   
ฟัน  

63.tanghali 
ตังฮ้าล ิ
เที่ยงวัน 

ny (นย่า)  
64. nyebe  

นเยเบ้  
หิมะ 

65. banyaga  
บันย้าก่ะ 
ชาวต่างชาต ิ

66. donya  
ดอนย่า 
เศรษฐีน ี

z (สซา) 
67. sebra 

)ซ้ีบร่า( 
ม้าลาย 

68. sero  
)เซโร่( 
ศูนย ์

96. siper 
)ซิปเป้อร์( 
ซิป 

ตัวอย่างประโยคภาษาฟิลิปปีโน 
1. Pautos ปาโอโตส  ประโยคค าสัง่ 

กริยา + ประธาน + ค าเช่ือม + กรรม 
Pakainin mo ang tuta. 
ปากาอ๋ีนิน โม อัง ตู๊ต้า 
ให้อาหารลูกสุนัข 
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2. Pasalaysay  ปาซาไลไซ  ประโยคบอกเล่า 
   ค าคุณศัพท์   ประธาน   ค าเช่ือม 

Masaya ang Reyna. 
มาซาย่า อัง เรย์น่า 
พระราชินีมีความสุข 

 

3. Patanong   ปาตาน่ง  ประโยคค าถาม 
   ค าถาม   ค าเช่ือม   ประธาน 

Nasaan ang elepante? 
นาซาอัน อัง เอเลป๊ันเต้ 
ช้างอยู่ที่ไหน 

 

4. Padamdam ปาดัมดั่ม  ประโยคอุทาน 
   ค าวิเศษณ์   ค าเช่ือม   ประธาน 

Nandiyan na ang pulis! 
นันจัน นา อัง ปูสิส 
ต ารวจอยู่ที่นั่น 

      
Part II: Mga Parirala (มะง้า ปารีราล่า) = วลี 
1. ang aso   

อัง อาโซ่   
สุนัข 
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2. ang kambing at kabayo   
อัง คัมบิง อัต คาบาโย่   
แพะและม้า 

3. garaheng nasa gitna  
การาเฮง นาซา กิตนะ่   
โรงรถอยู่ตรงกลาง 

4. ang leon sa lungsod   
อัง ลี-ยน ซา ลง-ซ่ด   
สิงโตในเมือง 

5. nars at nene  
นาร์ส อัต เนเน่   
นางพยาบาลและเด็กผู้หญิง 

 
Part III: Mga Pangungusap (มะง้า ปางูงู้สบั) = ประโยค 
1. Anong araw na ngayon? 

อานง อาเรา นา งา-ย่น              
วันนี้วันอะไร 

2. Gusto niyang maglaro ng putbol. 
กุสโต้ เนียง มักลาโร่ นงั ปุ้ตบอล           
เขาชอบเล่นฟุตบอล 
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3. Nakita mo ba ang aking laso? 
นาคี้ต่ะ โม บ๊า อัง อาคิง ลาโซ้                      
คุณเห็นโบว์ผูกผมของฉันไหม 

4. Bakit siya umiiyak? 
บาคิท ชา อูมิอิยัค                  
เธอร้องไห้ท าไม 

5. Marunong ka bang magbisikleta? 
มารู้น่ง คา บ๊ัง มักบิซิค-เลต้า                             
คุณขี่จักรยานได้ไหม 

 
Part IV:  Paguusap (ปักออูู๊สับ)= บทสนทนา 
Isang paguusap mula sa dalawang Pilipinong manggagawa 
sa kanilang brektaym.  
(อิซัง ปกัอูอู๊สบั มูล่า ซา ดาลาวงั ปิลปิินง มังกากา๊ว่า ซา คานิลัง 
เบรคท่าม) 
บทสนทนาระหว่างคนงานไทย 2 คนระหว่างพักดื่มกาแฟ 
Manggagawa 1: 
มังกาก๊าว่ะ 1 
คนงาน 1 

Marunong ka bang magsalita ng Ingles? 
มารู้น่ง คา บัง มักซาลติ้า นัง อิงเลส 
คุณพูดภาษาอังกฤษได้ไหม 

Manggagawa 2:  
มังกาก๊าว่ะ 2 
คนงาน 2 

Kaunti lang. 
คาอุนติ ลัง 
พูดได้นิดหน่อย 
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Manggagawa 1: 
)มังกาก๊าว่ะ 1 
คนงาน 1 

Ilang letra mayroon ang alpabetong Ingles?  
อิลัง เลตร้า ไมรูอ๊น อัง อัลปาเบตง อิงเลส 
มีตัวอักษรก่ีตัวในภาษาอังกฤษ 

Manggagawa 2: 
มังกาก๊าว่ะ 2    
คนงาน 2            

Mayroon itong dalawampu’t anim na letra. 
ไมรูอ๊น อิตง ดาลาวัมปุ๊ต อานิม นา เลตร้า 
มี 26 ตัว 

Manggagawa 1: 
มังกาก๊าว่ะ 1 
คนงาน 1 

Dalawampu’t anim lang? Hindi ito 
gaanong  marami para tandaan. 
)ดาลาวัมปุ๊ต อานิม ลั้ง  ฮินด ีอิโต่ กะอาน้ง มาร้า
มี ปารา ตันดาอ้ัน( 
แค่ 26 ตัวหรือ มันก็ไม่มากเกินไปที่จะจ า 

Manggagawa 2:  
มังกาก๊าว่ะ 2 
คนงาน 2 

Mag-aaral ka ba ng Ingles? 
)มักอะ-อารัล คา บ๊า นัง อิงเลส( 
คุณจะเรียนภาษาอังกฤษหรือ 

Manggagawa 1: 
มังกาก๊าว่ะ 1 
คนงาน 1 

Oo, syempre. Lahat na ay marunong 
magsalita ng Ingles ngayon. 
)โอ๊โอ่ เช่มเปร่  ลาฮัต นา ไอ๋ มารู้น่ง มักซาลีต้า 
นัง อิง เลส งา-ย่น( 
แน่นอน  ตอนนี้ใครๆ ก็พูดภาษาอังกฤษได ้
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Manggagawa 2: 
มังกาก๊าว่ะ 2 
คนงาน 2 

Iyan ay magandang simula. Siguradong 
masisiyahan ka. 
)อิยัน ไอ๋ มากันดัง ซิมูล่ะ ซิกูราดง มาซิซิยาฮัน ค่ะ( 
เป็นการเริ่มต้นที่ดี  คุณจะสนุกกับมัน 

Manggagawa 1: 
มังกาก๊าว่ะ 1 
คนงาน 1 

Sana nga. Ako ay umaasa na makakuha 
ng trabaho sa ibang bansa. 
ซานา ง่ะ อาโค ไอ๋ อูมาอาซ่า นา มาคาคูฮา นัง 
ตราบ๊าโฮ่ ซา อิบัง บันซ่ะ 
ผมหวังว่าจะเป็นอย่างนั้น ผมหวังจะได้ท างานใน
ต่างประเทศ 

Manggagawa 2: 
มังกาก๊าว่ะ 2 
คนงาน 2 

Baka pwede tayong magsabay.  
บาคา ปเวเด่ ตาย่ง มักซาไบ 
บางทีเราอาจจะไปด้วยกันก็ได้ 

Manggagawa 1: 
มังกาก๊าว่ะ 1 
คนงาน 1 

Maganda yan. Hanggang sa muli nating 
pag-uusap. 
มากันดา ยัน ฮังก๊ัง ซา มูล ินาติง ปัก-อูอู๊สับ 
ยอดเลย  แล้วคุยกันใหม่นะ 

Manggagawa 2: 
มังกาก๊าว่ะ 2 
คนงาน 2 

Magandang araw sa iyo. Paalam! 
มากันดัง อ๊าเรา ซา อิโย่ ปะอ๊าลัม 
ขอให้วันนี้เป็นวันดีๆ นะ  ลาก่อน 

 



 

 

 

รหัสวิชา 0929820702 การทักทาย การแนะน าตนเอง 

กล่าวค าอ าลา ขอบคณุ ขอโทษ 

 

วัตถปุระสงค์   เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถ 

กล่าวค าทักทาย แนะน าตัวเอง  

กล่าวค าขอบคุณ ขอโทษ  

อย่างเป็นทางการและไม่เป็นทางการ 

ในขั้นพื้นฐานอย่างถูกต้อง 

 

 

 

 

 

 

 

 

15 



 



17 

 

ในบทเรียนเร่ืองการทักทาย การแนะน าตนเอง กล่าวค าอ าลา 
การขอบคุณและขอโทษนี้เป็นสิ่งที่ส าคัญในการท างานและใช้ชีวติใน
ต่างประเทศ  การกล่าวทักทายเป็นมารยาทที่ส าคัญ และมีค าที่ใช้เฉพาะ
เวลาซ่ึงต่างจากค าทักทายในภาษาไทยที่เป็นค าเดียวตลอดทั้งวัน  เช่น ถ้า
พบกันตอนเช้าก็จะใช้ค าว่า magandang umaga  (มากันดัง อดมาก้า)  พบ
กันตอนบ่ายต้องใช้ค าว่า magandang tanghali (มากันดัง ตังัาลี )อรือ
ถ้าเป็นคนรด้จักใกล้ชิดจะใช้ค าว่ hello อรือ hi  ผด้รับการฝึกจะเรียนรด้

ค าศัพท์ วลีและประโยคที่จ าเป็นจะต้องใช้ในชีวิตประจ าวัน ซ่ึงมีความ
จ าเป็นที่จะต้องฝึกพดดบ่อยๆ เพ่ือใอ้เกิดความเคยชินและใช้ได้ถดกต้องกับ
ช่วงเวลาต่างๆ ของวัน   
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลตีาอนั) = ค าศัพท ์
1. magandang umaga 

มากันดั๊ง อดม้าก้า 

สวัสดี )ตอนเช้า( 

2. ako 
อะโค่ 
ผม/ฉัน/ดิฉัน 

3. magandang tanghali 

มากันดั๊ง ตงัั้าลี ่

สวัสดี )ตอนบ่าย( 

4. ikaw 
อิเคา 
คุณ 

5. magandang gabi 
มากันดั๊ง กาบ้ี 
สวัสดี )ตอนเย็น( 

6. ingat 
อิงัด 
ดดแลตัวเองนะ 

  
  

http://img.123greetings.com/events/gen_takecare/1012-014-06-1017.gif
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7. paalam 
ปาอ๊าลั่ม 
ลาก่อน 

8. paumanhin po       
ปาอดมันัิน โปะ                 
ขอโทษ                                  

9. tulog nang mahimbing 
ตดล่ก นัง มาัิมบิง 
ราตรีสวัสดิ ์

10. magpakilala 
มักปาคิล้าล่า 
แนะน า 

11. hi 
ั้าย 
สวัสด ี

12. mabuti 
มาบด๊ติ 
สบายดี 

13. hello 
เัลโล่ 
สวัสด ี

14. mahusay 
มาัด้ไซ 
สบายดี )เน้นเร่ืองสุขภาพ( 

15. kamusta 
คามุสต่า 
สบายดีอรือ 

16. natutuwa/ nagagalak 
นาตด๊ตดวา่/ นาก๊ากาลคั 
ดีใจ/ ยินดี 

17. Ano’ng balita? 
อา-นง บาลี้ต่า 
เป็นอย่างไร 

18. nalulugod 
นาลด้ลดกด 
พอใจ 

19. maraming salamat 
มาร้ามิ่ง ซาล้ามัต 
ขอบคุณ )มาก( 

20. paumanhin 
ปาอดมันัิน  
เสียใจ 
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21. pangalan 
ปาง้าลั่น 
ชื่อ 

22. ano 
อาโน่ 
อะไร 

23. Pilipinas 
พิลิพินัส  
ประเทศฟิลิปปินส์                  

24. salamat 
ซาล้ามัต 
ขอบคุณ/ขอบใจ 

25. Pilipino       
พิลีพ้ีโน่ 
คนฟิลิปปินส์/สัญชาติฟิลิปปินส์  

26. Hanggang sa muli.  
ัังกัง ซามดล ิ
แล้วพบกัน 

27. Amerika/Estados Unidos) 
อเม-้ริ-ค่า/เอสต้าโด่ส อดนิโด่ส  
ประเทศสอรัฐอเมริกา 

28. mamaya 
มาม้าย่ะ 
ทีอลัง 

29. Amerikano 
อเม-้ริ-ค้า-โน่ 
คนอเมริกัน/สัญชาติอเมริกัน 

30. kasiya-siya 
คาซิย่า ซ้ีย่า 
สวย ดี นา่รัก 

 
Part II: Mga Parirala (มะง้า ปารีราล่า) = วลี 
1. ikaw 

อิเค้า 
แล้วคุณล่ะ 
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2. mabuting Pilipino 
มาบด๊ติง พิลิพีโน่ 
คนฟิลิปปินส์ดี 

3. mahusay na guro 
มาัดไซ นา กดโร่ะ 
ครดที่ดีเลิศ 

4. mahabang pangalan 
มาั้าบัง ปาง้าลัน 
ชื่อยาว 

5. salamat sa regalo 
ซาล้ามัต ซา เรก๊าโล ่
ขอบคุณส าอรับของขวัญ 

 
Part III: Mga pangungusap (มะง้า ปางูงู้สบั) = ประโยค 
1. Kamusta ka? 

คามดสต่า ค้า   
สบายดีอรือ 

2. Ako ay Amerikano. 
อะโค่ ไอ๋ อะเมริคาโน่ 
ผมเป็นคนอเมริกัน 
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3. Hindi gaanong masama, salamat! 
ัินดี กะอาน่ง มาซาม่ะ ซาล้ามัต   
สบายดี ขอบคุณ 

4. Ang pangalan ko ay ………. 
อัง ปางาลัน โค ไอ๊  
ฉัน/ผมชื่อ .................. 

5. Hanggang sa muli. 
ัังกัง ซามดล ิ
แล้วพบกัน 

 
Part IV: Paguusap (ปัสอูอูอสบั)  = บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Jack at Preeda, ang mga bagong 
manggagawa.  

(อัซัง ปสัอูอูอสบั มูล่า คันา ดีอค อัต ปรีแา อัง มะงา้ บอาสง มังสาสอาว่ะ)  
บทสนทนาระหว่าง  ดีค็ ดละ ปรีแา ซึ่งเป็นคนงานใหม่ 

Jack: Hi, ako si Jack. Kamusta ka? 
ไั อาโค ซิ แจ๊ค คามดสตา้ ค่า 
สวัสดี ผมชื่อแจ๊ค วันนี้คุณสบายดีไอม 

Preeda:
  

 

Hi, ako si Preeda. Mabuti naman ako, 
salamat. 
ไั อาโค ซี ปรีดา มาบด๊ติ นามาน อะโค่ ซาล้ามัต 
สวัสดี ผมชื่อปรีดา  ผมสบายด ีขอบคุณ 
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 Kamusta ka naman? 
คามดสต้า ค่า นามาน 
แล้วคุณล่ะครับ 

Jack: Oh, ayos lang ako. 
โอ้ อาโยส ลัง อะโค ่
อ๋อ  ผมสบายดีครับ สบายมาก 

 (nagkamayan) 
นักคามายั่น 
จับมือ 

Preeda: Nagagalak akong makilala ka, Jack. 
นากากาลัค อากง มาคิลาล่า ค่า แจ๊ค 
ยินดีที่ได้พบคุณ แจ๊ค 

Jack: Nagagalak din akong makilala ka. 
นากากาลัค ดิน อากง มาคิลาล่า ค่า  
ยินดีที่ได้พบคุณเช่นกัน 

Preeda: Ako ay nagmula sa Thailand. 
อาโค ไอ๋ นักมดล่า ซา ไตแลนด ์
ผมมาจากประเทศไทย 

 Saan ka nagmula? 
ซาอ๊ัน คา นักมดล่า 
คุณมาจากไอน 
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Jack:      Ako ay nagmula sa Amerika. 
อาโค ไอ๋ นักมดล่า ซา อเม้ริค่า 
ผมมาจากอเมริกา 

 Gusto ko ang Thailand at gustung- gusto ko 
ang pagkaing Thai. 
กุ้สโต้ โค อ้ัง ไตแลนด์ อัต กุ้สตง กุ้สโต้ โค อ๊ัง ปัก
ค้าอิง ไต 
ผมชอบประเทศไทยและอาอารไทยมาก 

Preeda: Mahusay.  Pwede ba akong magluto ng 
pagkaing Thai para sa iyo sa susunod na 
mga araw? 
มาัดไซ ปเวเด้ บ๊า อาคง มักลด้โต้ นัง ปักคาอ๊ิง ไต ปา
รา ซา อิโย ซา ซดซดนุด นา มางา อาเรา 
ดีเลย  อีกอน่อยผมจะท าอาอารไทยใอ้คุณ 

Jack:         Maganda yan. Hanggang sa muli nating  
pagkikita. 
มากันดา ยัน ัังก๊ัง ซา มดล ินาติ๊ง ปักกีกีต้า 
เยี่ยมเลย  แล้วพบกันนะครับ 

Preeda: Magkita tayo ulit. Paalam. 
มักกีต้า ตาโย ่อดลิต ปะอ๊าลัม 
แล้วพบกันครับ  ลาก่อน 

 



 



 

 

 

รหัสวิชา 0929820703 การบอกเวลา การนบัตัวเลข  

การถามวัน เดอืน ปี เวลาเร่ิมงาน 

เวลาเลิกงาน เวลาเปิด-ปดิหน่วยงาน

หรือบริษัทห้างร้าน  

และหมายเลขโทรศัพท ์

 

วัตถปุระสงค ์  เพื่อให้ผู้รับการฝึกรู้จกัค าศัพท์  

ส านวนพื้นฐานเกี่ยวกับเวลา ตัวเลข  

วัน เดือน ปี เพื่อให้รู้จักถามตอบ 

เกี่ยวกับวัน เดอืน ปี เวลา  

เวลาเร่ิมงาน เลิกงาน  

และเวลาเปิด-ปดิของหน่วยงาน 

หรือบริษัทห้างร้านได ้

และหมายเลขโทรศัพท ์
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ในบทเรียนเรื่องการบอกเวลาและการนับตัวเลขเป็นการ
แนะน าตัวเลขพ้ืนฐานที่ผู้รับการฝึกจ าเป็นต้องใช้ในการท างาน เช่น การ
ถามวัน เดือน ปี การถามหมายเลขโทรศัพท์ และเวลาต่างๆ ซ่ึงจะช่วยให้
ผู้รับการฝึกสามารถสื่อสารและท างานกับผู้ร่วมงานอ่ืนๆ ได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ  ผู้รับการฝึกควรจะฝึกพูดและฟังตัวเลขต่างๆ ให้ถูกต้อง 
เพ่ือให้เกิดความเข้าใจอย่างถูกต้อง และฝึกใช้ตัวเลขต่างๆ ด้วยตนเอง
นอกเหนือไปจากการฝึกในชั้นเรียน 
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลิตาอัน) = ค าศัพท์ 
1. bilang 

บีลัง 
ตัวเลข 

2. maiksing kamay 
มาอิกซิง คาไม 
เข็มสัน้ 

3. oras 
ออรัส 
เวลา, นาฬิกา 

4. mahabang kamay 
มาฮาบัง คาไม 
เข็มยาว 

5. sarado 
ซาราโด ้
ปิด 

6. bukas 
บูคัส 
เปิด 

7. opisina 
โอปีซีน่า 
ส านักงาน 

8. trabaho 
ตราบ๊าโฮ 
ท างาน 
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9. telepono sa opisina 
เตเลโปโน่ซา โอปีซีน่า 
โทรศัพท์ส านักงาน 

10. numero ng telepono 
นูเมโร่ นัง เตเลโปโน ่
หมายเลขโทรศัพท ์

11. selfon 
เซ้ลโฟน 
โทรศัพท์มือถือ  

12. orasang pandingding 
ออราซัง ปันดิงดิง 
นาฬิกาแขวนผนัง 

13. orasang de alarma 
ออราซัง เอ อาลาร์ม่า 
นาฬิกาปลุก 

14. wrist watch 
ริสท์ ว้อทช ์
นาฬิกาข้อมือ 

15. araw 
อาเรา 
วัน 

16. kalendaryo 
คาเลนดาร์โย ่
ปฏิทิน 

17. buwan 
บวน 
เดือน 

18. linggo 
ลิงโก 
อาทิตย/์สัปดาห์ 

19. taon 
ตาอ๊น 
ปี 

20. bukas 
บู๊คัส 
พรุ่งนี้ 

 
 

http://www.google.co.th/imgres?q=clock+cartoon&hl=th&biw=1280&bih=586&tbm=isch&tbnid=zucKZakfmHH07M:&imgrefurl=http://www.aliexpress.com/item/Free-shipping-Modern-mute-cartoon-art-wall-clock-wooden-child-novelty-fashion-personality-home-decoration-wall/671994675.html&docid=WBBWMB2s0j7AsM&imgurl=http://i01.i.aliimg.com/wsphoto/v0/671992255/Free-shipping-wholesale-2012-newest-creative-modern-electronic-clock-children-room-artistic-wall-clock-cartoon-cute.jpg&w=800&h=800&ei=IN3XUemRE4rsrAfj7YHgDA&zoom=1&iact=hc&vpx=845&vpy=242&dur=468&hovh=225&hovw=225&tx=104&ty=180&page=2&tbnh=143&tbnw=143&start=24&ndsp=32&ved=1t:429,r:46,s:0,i:226
http://www.google.co.th/imgres?q=watch+cartoon&hl=th&biw=1280&bih=586&tbm=isch&tbnid=ZrzRmu5ZIeN5nM:&imgrefurl=http://mygshock.com/2009/11/05/mister-cartoon-x-g-shock-dw-6900mrc-8-release-event-in-la/&docid=zJPXPrUF1JJ7OM&imgurl=http://mygshock.com/pics/DW-6900MRC-8-G-Shock-Casio-Mister-Cartoon-Watch-2.jpg&w=640&h=853&ei=LtzXUeSXLZHqrQeThoGwAg&zoom=1&iact=hc&vpx=314&vpy=208&dur=4390&hovh=259&hovw=194&tx=116&ty=89&page=2&tbnh=138&tbnw=107&start=27&ndsp=32&ved=1t:429,r:45,s:0,i:220
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=9SnQ9kF47HiJ3M&tbnid=FAyA6ZS_zVnMAM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.bubblews.com/news/563854-happy-sunday-and-good-morning-everyone&ei=_qQsUpz9Ac2IrAf-hICgDw&bvm=bv.51773540,d.bmk&psig=AFQjCNEj4jA1GEzZ3QxBtsZnzlqWtfNNkQ&ust=1378743911212792
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วิธีการนับเลข 
ตัวเลขหลักหน่วย 
0 sero เซโร ่
1 isa อิซา 
2 dalawa ดาลาว้า 
3 tatlo ตัทโล ่
4 apat อาป้ัท 
5 lima ลิม้า 
6 anim อานิ้ม 
7 pito ปิโต่ 
8 walo วาโล ้
9 siyam ชัม 
10 sampu ซัมปุ 
ตัวเลขหลักสบิ (11-20) 
11 labing-isa ลาบิง-อิซ่า 
12 labindalawa ลาบิงดาลาว่า 
13 labintatlo ลาบิงตัทโล ่
14 labing-apat ลาบิงอาป้ัท 
15 labinlima ลาบิงลิม้า 
16 labing-anim ลาบิงอานิ่ม 
17 labimpito ลาบิงปีโต่ 
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18 labing-walo ลาบิงวาโล ่
19 labinsiyam ลาบิงชัม 
20 dalawampu ดาลาวัมปุ 
ตัวเลขหลักสบิ (21-99) 
21 dalawampu’t-isa ดาลาวัมปุท อีซ่า 
30 tatlumpu ตัทลุมปุ 
32 tatlumpu’t-dalawa ตัทลุมปุท ดาลาว้า 
40 apatnapu อาปัทนาปุ 
43 apatnapu’t-tatlo อาปัทนาปุท ตัทโล ่
50 limampu ลิมัมปุ 
54 limampu’t-apat ลิมัมปุท อาป้ัท 
60 animnapu อานิมนาปุ 
65 animnapu’t-lima อานิมนาปุท ลีมา 
70 pitumpu ปิตุมปุ 
76 pitumpu’t-anim ปิตุมปุท อานิม 
80 walumpu วาลุมปุ 
87 walumpu’t-pito วาลุมปุท ปิโต 
90 siyamnapu ชัมนาปุ 
99 siyamnapu’t-siyam ชัมนาปุท ชัม 
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ตัวเลขหลักร้อย (100-999) 
100 isang daan อิซัง ดาอัน 
101 isang daan at isa อิซัง ดาอัน อัต อีซ่า  
110 isang daan at 

sampu 
อิซัง ดาอัน อัต ซัมปุ  

111 isang daan at 
labing-isa 

อิซัง ดาอัน อัต ลาบิง-อิซ่า 

456 apat na raan at 
limampu’t -anim 

อาปัท ราอัน อัต ลิมัมปุท 
อานิม  

999 siyam na raan at 
siyamnapu’t-siyam 

ชัม นา ราอัน อัต ชัมนาปุท-
ชัม 

ตัวเลขหลักพนั (1,000-9,999) 
1,000 isang libo อิซัง ลีโบ่ 
1,001 isang libu’t isa อิซัง ลีบุท อิซ่า 
1,010 isang libu’t sampu อิซัง ลีบุท ซัมปุ 
1,011 isang libu’t labing-

isa 
อิซัง ลีบุท ลาบิง-อิซ่า 

1,111 isang libo, isang 
daan at labing-isa 

อิซัง ลีโบ อิซัง ดาอัน อัต ลา
บิง-อิซ่า 
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9,999 siyam na libo,siyam na raan at siyamnapu’t-
siyam 
ชัม นา ลีโบ ชัม นา ราอัน อัต ชัมนาปุท-ชัม  

ตัวเลขหลักหมื่น (10,000-99,999) 
10,000 sampung libo 
 ซัมปุง ลีโบ่ 
11,001 labing-isang libo at isa 
 ลาบิง-อิซัง ลีโบ่ อัต อิซ่า 
17,777 labimpitong libo, pitong daan at  

pitumpu’t-pito  
ลาบิงปิตง ลีโบ่ ปิตง ดาอัน อัต ปิตุมปุ๊ท-ปิโต ่

50,000 limampung libo 
ลิมัมปุง ลีโบ่ 

88,080 walumpu’t-walong libo at walumpu 
วาลุมปุท-วาลง ลีโบ อัต วาลุมปุ 

99,999 siyamnapu’t-siyam na libo, siyam na raan at 
siyamnapu’t-siyam 
ชัม นาปุท-ชัม นา ลีโบ ชัม นา ราอัน อัต  
ชัมนาปุท-ชัม 
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ตัวเลขหลักแสน (100,000-999,999) 

100,000 
Isang daang libo  
อิซัง ดาอัง ลีโบ่ 

111,111     isang daan at labing-isang libo, isang daan at 
labing-isa  

 อิซัง ดาอัน อัต ลาบิง-อิซัง ลีโบ่ อิซัง ดาอัน อัต ลาบิง-
อิซ่า 

412,000 apat na raan at labindalawang libo 
 อาปัท นา ราอัน อัต ลาบินดาลาวัง ลีโบ่ 
550,000 limang daan at limampung libo 
 ลิมัง ดาอัน อัต ลิมัมปุง ลีโบ่ 
908,809    siyam na raan at walong libo, walong daan at 

siyam 
 ชัม นา ราอัน อัต วาลง ลีโบ่ วาลง ดาอัน อัต ชัม 
999,999 Siyam na raan at siyamnapu’t- siyam na libo, 

siyam na raan at siyamnapu’t-siyam 
 ชัม นา ราอัน อัต ชัมนาปุท-ชัม นา ลีโบ ชัม นา ราอัน 

อัต ชัมนาปุท-ชัม 
ตัวเลขหลักลา้น (1,000,000 ขึ้นไป) 
1,000,000    isang milyon 
 อิซัง มิลียน 
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2,103,100 dalawang milyon, isang daan at tatlong libo,  
at isang daan 
ดาลาวัง มีลียน อิซัง ดาอัน อัต ตทัลง ลิโบ  
อัต อิซัง ดาอัน 

15,119,000 labinlimang milyon, isang daan at labinsiyam 
na libo 
ลาบินลิมัง มิลิยน อิซัง ดาอัน อัต ลาบิงชัม นา ลิโบ่ 

 
การอ่านและการบอกวนัที่ เดือน ป ี
ค าศัพท์เกี่ยวกบัวัน 
Lunes ลูเนส  วันจันทร์ 
Martes มาร์เตส วันอังคาร 
Miyerkules มีเยร์คูเลส วันพุธ 
Huwebes ฮูเวเบส วันพฤหัสบดี 
Biyernes บีเยร์เนส วันศุกร์ 
Sabado ซาบาโด้ วันเสาร์ 
Linggo ลิ้งโก่ วันอาทิตย ์
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ค าศัพท์เกี่ยวกบัเดอืน 
Enero เอนเน้โร่ มกราคม 
Pebrero เปเบร่โร่ กุมภาพันธ์ 
Marso มาร์โซ่ มีนาคม  
Abril อาบริล เมษายน 
Mayo มาโย ่ พฤษภาคม 
Hunyo ฮุนโย ่ มิถุนายน 
Hulyo ฮุลโย ่ กรกฎาคม 
Agosto อาโกสโต้ สิงหาคม 
Setyembre เซทเชมเบร้  กันยายน 
Oktubre อ้อคตูเบร้  ตุลาคม 
Nobyembre โนเบียมเบร้ พฤศจิกายน 
Disyembre ดีเชมเบร้ ธันวาคม 
 
การอ่านปีคริสตศักราช (ค.ศ.) 
ส าหรับการอ่านปี ค.ศ. มีวิธีการอ่าน 2 แบบ เช่น ปี ค.ศ. 1078  
แบบที่หนึ่ง อ่านว่า Isang libo pitumpu’t walo  
(อิซัง ลีโบ่ ปิตุมปุท วาโล่) คือ หนึ่งพัน เจ็ดสิบแปด 
แบบที่สอง อ่านว่า  sampu at pitumpu’t walo  
(ซัมปุ อัต ปิตุมปุท วาโล่) คือ สิบ เจ็ดสิบแปด 
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ตัวอย่างการอ่านและการบอกวนัที่ เดือน ปี 
วันอาทิตยท์ี่ 9 พฤศจิกายน 2013 

Linggo, ika-9 ng Nobyembre dalawang libo at labintatlo 
ลิงโก อิคา-ซัม นัง โนเบียมเบร้ ดาลาวัง ลีโบ่ อัต ลาบินตัทโล่ 

 
วันจันทร์ที่ 1 มิถุนายน 2014 

Lunes, ika-1 ng Oktubre, dalawang libo at labing-apat 
ลูเนส อิคา-อิซ่า นัง อ๊อคโตเบร้ ดาลาวัง ลีโบ่ อัต ลาบิง-อาปัท  

 
การบอกเวลา 
ข้อควรทราบเกี่ยวกับการบอกเวลา 
        ในประเทศฟิลิปปินส์นิยมใช้การแบ่งวันเป็นช่วงเช้าและช่วงบ่ายคือ 
00:00 a.m. จนถึง 12:00 p.m. คือเวลาหลังเที่ยงคืนจนถึงเวลาเทีย่งวัน 
และ 00:00 p.m. จนถึง 12:00 a.m. คือเวลาหลังเที่ยงวันจนถึงเวลาเที่ยง
คืน  ไม่นิยมใช้ค าว่า o’clock  และถ้าใช้การบอกเวลาเป็นทางการนิยมใช้
ภาษาสเปนมากกว่าภาษาฟิลิปปีโน 
ค าศัพท์เกี่ยวกบัเวลา 
1.  alas dose ng tanghali 

อล้าส โด้เซ นัง ตงัฮาล ิ
เที่ยงวัน 

2. ala una ng umaga 
อาลา อูนา นัง อูมาก้า 
ตีหนึ่ง 
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3. alas dos ng umaga 
อล้าส โดส นัง อูมาก้า 
ตีสอง 

4. alas tres ng umaga 
อล้าส เตร้ส นัง อูมาก้า 
ตีสาม 

5. alas kwatro ng umaga 
อล้าส คว้าร์โต้ นงั อูมาก้า 
ตีสี่ 

6. alas singko ng umaga 
อล้าส ซิงโค นัง อูมาก้า 
ตีห้า 

7. alas sais ng umaga 
อล้าส ซาอิส นัง อูมาก้า 
หกโมงเช้า 

8. alas siyete ng umaga 
อล้าส เชเต้ นัง อูมาก้า 
เจ็ดโมงเช้า 

9. alas otso ng umaga 
อล้าส โอ้ทโช่ นัง อูมาก้า 
แปดโมงเช้า 

10. alas nwebe ng umaga 
อล้าส นูเวเบ้ นัง อูมาก้า 
เก้าโมงเช้า 

11. alas diyes ng umaga 
อล้าส เยส นัง อูมาก้า 
สิบโมงเช้า 

12. alas onse ng umaga 
อล้าส ออนเซ นัง อูมาก้า 
สิบเอ็ดโมงเช้า 

การอ่านเลขล าดบั 
   ในภาษาฟิลิปปีโนมีหลักการเปลี่ยนเลขธรรมดาให้เป็นเลขล าดับโดยการ
เติม pang  หรือ pan เข้าไปข้างหน้าตัวเลข  
เช่น apat (อาปัท) สี่ เปลี่ยนเป็น pang-apat (ปัง-อาปัท) ล าดับที่สี ่
      sampu (ซัมปุ) สิบ เปลี่ยนเป็น pansampu (ปันซัมปุ) ล าดับที่สิบ
  

http://www.google.co.th/imgres?q=clock+for+time+cartoon&start=254&um=1&hl=th&biw=1280&bih=586&tbs=itp:clipart&tbm=isch&tbnid=VhmNJKPm0CKp-M:&imgrefurl=http://www.clker.com/clipart-eleven-o-clock.html&docid=gg2O2zzdpzmWMM&imgurl=http://www.clker.com/cliparts/u/6/K/C/6/S/eleven-o-clock-md.png&w=300&h=300&ei=uLfXUaq9LZGzrAf1zoCgBQ&zoom=1&iact=hc&vpx=1008&vpy=70&dur=313&hovh=225&hovw=225&tx=109&ty=120&page=9&tbnh=143&tbnw=143&ndsp=33&ved=1t:429,r:61,s:200,i:187
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มีค าที่ยกเว้นไม่เป็นไปตามกฎบ้าง 
isa(อิซา)  หนึ่ง เปลี่ยนเป็น una  (อูนา) ที่หนึ่ง 
dalawa(ดาลาว้า) สอง   เปลี่ยนเป็น pangalawa(ปังงาลาว้า) ที่สอง 
tatlo (ตทัโล่) สาม เปลี่ยนเป็น pangatlo (ปางัดโล)่ ที่สาม 
lima (ลิมา) ห้า เปลี่ยนเป็น panlima(ปันลิมา) ที่ห้า 
walo (วาโล่) แปด เปลี่ยนเป็น pangwalo (ปังวาโล)่ ที่แปด 
siyam(ชัม) เก้า เปลี่ยนเป็น pansiyam (ปันชัม) ที่เก้า 
labindalawa  
(ลาบินดาลาวา่)  
สิบสอง 

เปลี่ยนเป็น panlabindalawa  
(ปันลาบินดาลาว่า)  
ที่สิบสอง 

 
Part II: Mga Parirala (มะง้า ปารีราล่า) = วลี 
1. kahapon ng hapon 

คาฮาปน นัง ฮาปน 
บ่ายเมื่อวานนี้ 

2. nakaraang taon 
นาคาราอัง ตา๊อน 
ปีที่แล้ว 

3. mag-iwan ng mensahe 
มัก-อีวัน นัง เมนซาเฮ 
ฝากข้อความ 
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4. oras ng pagtatrabaho 
ออรัส นัง ปักตาตราบ๊าโฮ 
เวลาท าการ(ท างาน) 

5. nasa tamang oras 
นาซา ตามัง ออรัส 
ตรงเวลา 

 
Part III: Mga pangungusap  (มะง้า ปางูงู้สบั) = ประโยค 
1. Bukas ba ang iyong tindahan sa Linggo? 

บูคัส บ๊า อัง อิย้ง ตินดาฮัน ซา ลิงโก 
ร้านของคุณเปิดวันอาทิตย์ไหม 

2. Anong oras nagbubukas ang inyong opisina? 
อานง ออรัส นักบูบูคัส อัง อินย้ง โอปีซ้ีน่า  
ส านักงานเปิดท าการก่ีโมง 

3. Gaano katagal magbukas ang inyong department store? 
กาอาโน คาตากัล มักบูคัส อัง อินย้ง ดีป้าร์ทเม้นท์ สโตร์  
ห้างสรรพสินค้าเปิดถึงก่ีโมง 

4. Ito ay bukas hanggang alas singko ng hapon. 
อิโต ไอ๋ บูคัส ฮังกัง อาล้าส ซิงโก้ นัง ฮาปน  
เปิดถึงห้าโมงเย็น 
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5. Nagtatrabaho ka ba tuwing katapusan ng linggo? 
นักตาตราบาโฮ คา บ๊า ตูวิง คาตาปูซัน นัง ลิงโก๋ 
คุณท างานวันหยุดสุดสัปดาห์ไหม 

 
Part IV: Paguusap (ปักอูอู๊สบั)  = บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Peter, ang manedyer at Preeda, 
ang bagong manggagawa. 
อิซัง ปกัอูอู๊สบั มูลา คินา ปีเตอ้ร์ อัง ม้าเนเจ้อร์ อัต ปรีดา อัง บากง  
มังกากาว่ะ 
บทสนทนาระหว่าง ปีเตอร์ซึ่งเป็นผูจ้ัดการ และ ปรีดาซึ่งเป็นคนงานใหม ่
Peter: Preeda, mag-uumpisa ka ng magtrabaho bukas. 

ปรีดา  มัก-อูอุมปิซ่า คา นัง มักตราบาโฮ บูคัส 
ปรดีา คุณจะเร่ิมท างานวันพรุ่งนี้ 

Preeda: Ano po ang oras ng aking trabaho? 
อาโน โป๋ อัง ออรัส นัง อาคิง ตราบ๊าโฮ้ 
เวลาท างานของผมคือก่ีโมงครับ 

Peter:     Mula alas otso tirenta ng umaga hanggang alas  
kwatro tirenta  ng hapon. 
มูลา อาล้าส โอ๊ทโช่ ติเรนต้า นงั อูม้าก้า ฮังกัง อาล้าส  
คว้อร์โต้ ติเร้นต้า นัง ฮาปน 
เร่ิมจากแปดโมงครึ่งถึงบ่ายสี่โมงครึ่ง วันจันทร์ถึงวันศุกร์ 
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Preeda: Kailangan ko bang magtrabaho tuwing katapusan  
ng linggo? 
คาอิลางัน โค บ๊ัง มักตราบ๊าโฮ ตูวงิ คาตาปูซัน นัง ลิงโก๊ 
ผมต้องท างานวันหยุดสดุสัปดาห์ไหมครับ 

Peter:     Minsan magtatrabaho ka ng Sabado pero hindi  
kada lingo. 
มินซัน มักตาตราบ๊าโฮ คา นงั ซ้าบาโด้ เปโร่ ฮินดี คาดา  
ลิงโก้ 
บางครั้งคุณต้องท างานวันเสาร์  แต่ไม่ทุกสัปดาห์ 

Preeda:   Puwede ko bang makuha ang numero ng iyong  
telepono? 
ปเวเด้ โค บัง มาคูฮา อัง นูเมโร นัง อิย้ง เตเลโปโน้ 
ผมขอหมายเลขโทรศัพท์คุณได้ไหม 

Peter: Opo, ang numero ng telepono ko ay  
081-309-7546 
โอ๊โป่ะ อัง นูเมโร่ นัง เตเลโปโน่ โค ไอ๋ เซโร่ วาโล้ อิซา-ตัท 
โล่ เซาโร่ ชัม-ปิโต่ ลิม้า อาป้ัท อานิ้ม  
ได้ครับ หมายเลขโทรศัพทข์องผมคือ ศูนย์ แปด หนึ่ง สาม 
ศูนย์ เก้า เจ็ด ห้า สี่ หก 
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 Pakikuha ang numero ng telepono ng opisina  
para sa kaso ng emerhensya 
ปาคิคูฮ้า อัง นูเมโร ่นัง เตเลโปโน่ นงั โอปีซ้ีน่า ปารา ซา  
คาโซ นัง เอมเม่อร์เฮ้นช่า 
คุณจดหมายเลขโทรศัพท์ส านักงานไว้ดว้ยนะเผ่ือมีกรณี
ฉุกเฉิน 

Preeda: Opo, nailagay ko na po sa selfon ko.  
โอ๊โป่ะ นาอิลาไก โค นา  โป๊ะ ซา เซลโฟน โค่ 
ครับ ผมเก็บไว้ในโทรศัพท์มือถือแล้ว 

Peter: Magaling. Magkita tayo bukas ng umaga sa opisina  
ko. 
มากาลิ่ง ม้กคีต้า ตาโย๊ บูคัส นัง อูม้าก้า ซา โอปีซ้ีน่า โค 
ดีแล้ว  งั้นพบกันพรุ่งนี้เช้าที่ส านักงานของผม 

Preeda:   Magbubukas ba ang inyong opisina bago mag alas  
otso tirenta ng umaga? 
มักบูบูคัส บา อัง อินย้ง โอปีซ้ีน้า บาโก มัก อาล้าส โอ๊ทโช้  
ติเร้นต้า นัง อูม้าก๊า 
ส านักงานของคุณจะเปิดก่อนเวลาแปดโมงครึ่งไหมครับ 
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Peter: Oo.  Magbubukas ito bago mag alas siyete tirenta  
ng umaga. 
โอ๊ะโอ๋  มักบูบูคัส อิโต๋ บาโก มัก อาล้าส เช้เต้ ติเร้นต้า นงั  
อูม้าก้า 
เปิดครับ  ส านักงานของผมจะเปิดเวลาเจ็ดโมงครึง่ 

Preeda:   Salamat ng marami. Magkita na lang po tayo  
bukas.  Paalam.  
ซาล้ามัท นัง มาร้ามี มักคีตา้ นา ลัง โป๊ะ ตาโย บูคัส  
ปะอ๊าลัม 
ขอบคุณมากครับ  พบกันพรุ่งนี้ครับ ลาก่อน 

Peter: Paalam.  
ปะอ๊าลัม   
ลาก่อน 

 
 



 



 

 

 

รหัสวิชา 0929820704 การบอกทศิทาง และการถามทาง 

 

วัตถปุระสงค ์  เพื่อให้ผู้รับการฝึกรู้จกัค าศัพท์  

ส านวน โครงสร้างพื้นฐานเกี่ยวกบั 

การบอกทศิทางการถามทาง  

และสามารถบอกที่ตั้งของสถานที ่

ต่างๆ และถามทีต่ั้งของสถานทีต่่างๆ  

ที่ต้องการทราบได้  
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ในบทเรียนเร่ืองการบอกทิศทางและการถามทางนี้ผู้รับการฝึก
จะเรียนรู้เก่ียวกับค าศัพท์ต่างๆ ที่ใช้ในการถามและตอบเรืองทิศทางและ
เส้นทางจากที่หนึ่งไปอีกที่หนึ่ง  รวมถึงการถามหาสถานที่ที่จ าเป็นใน
ชีวิตประจ าวันทั้งในตัวเมืองและนอกเมืองเช่น ธนาคารอยู่ตรงไหน อยู่ใกล้
กับสถานที่อะไร  ผู้รับการฝึกควรน าค าศัพท์มาสร้างประโยคใหม่ๆ ด้วย
ตนเองเพ่ือเป็นการเพ่ิมทักษะทั้งด้านการพูดและการฟัง 
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลติาอนั) = ค าศัพท ์
1. kaliwa 

คาลีว่ะ 
ซ้าย  

2. tulay 
ตูไล 
สะพาน 

3. kanan 
คานัน 
ขวา  

4. rotonda  
โรโตนด่า 
วงเวียน 

5. diretso 
ดิเรทโช ่
ตรง  

6. daan/kalsada 
ดะอัน/คัลซาด่ะ 
ถนนใหญ่ 

7. kalye 
คัลเย่ 
ถนนขนาดเล็ก 

8. krosing 
โครซ่ิง 
ทางแยก 

9. ilaw trapiko 
อีเลา ตร้าปิโก่ 
สัญญาณไฟจราจร 

10. likuhan 
ลิคู้ฮัน 
ที่กลับรถ 
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11. interseksyon 
อ้ินเตอรเ์ซ่คชั่น 
สี่แยก  

12. bagtasan 
บักตาซัน 
ชุมทาง 

13.  hintuan ng bus 
ฮินตู๊อัน นัง บุส 
ป้ายรถเมล์ 

14. dyip  
จ๊ีป 
รถสองแถว (ของฟิลิปปินส์) 

15. oberpas 
โอ๊เบ้อร์ป๊าส 
ทางยกระดับเหนือถนน 

16. ekspres way 
เอ็กซ์เปร้สเว่ย์ 
ทางดว่น 

17.  labasan 
ลาบาซัน 
ทางออก 

18. daang pang-ilalim     
ดาอัง ปัง อิลาลิม 
ทางลอด/อุโมงค ์

19. posteng pananda 
โป้สเตง ปานันดา 
เสาติดป้ายสัญลักษณ ์

20. magkasalungat na kalsada 
มักคาซาลูงัด นา คัลซาดะ่ 
ทางสามแยก/ทางสามแพร่ง 

21. tollway 
โทลเว่ย ์
ทางดว่นแบบเสียเงินค่าผ่านทาง 

22. paradahan ng sasakyan 
ปาราดาฮัน นัง ซาซาเคียน 
บริเวณส าหรับจอดรถ 

23. tulay tawiran 
ตูไล ตาวีรัน 
สะพานข้ามถนน 

24. tawiran 
ตาวีรั่น 
ทางม้าลาย 
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25. sa kabilang panig 
ซา คาบิลัง ปาหนิก 
ข้าม/พาดผ่าน 

26. katapat 
คาตาป้ัต 
ตรงข้าม 

27. sa harap ng 
ซา ฮารัพ นัง 
ข้างหน้า/ดา้นหน้า 

28. susunod sa/katabi ng      
ซูซูนุด ซา/คาตาบ๊ี นัง 
ติดกับ 

29. kanto 
คันโต ่
มุม/หัวมุม 

30. sa gitna 
ซา กิทน่ะ 
ระหว่าง 

31. sa itaas  
ซา อิตาอัส  
ข้างบน/ เหนือ 

32. sa ilalim   
ซา อิลาลิม   
ข้างล่าง 

33. ibaba 
อิบาบ้า  
ต่ ากว่า/ใต้  

 

 
Part II: Mga Parirala (มะง้า ปารีราล่า) = วลี 
1. lumiko sa kaliwa 

ลูมิโค่ ซา คาลวิ่ะ   
เล้ียวซ้าย 
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2. dumiretso 
ดูมิเรทโช ่    
ตรงไป 

3. umikot 
อูมี้ขด   
ต้องกลับรถ  

4. susunod sa/katabi ng tulay tawiran 
ซูซูนุด ซา/คาตาบี นัง ตูไล ตาวีรั่น 
ติดกับสะพานข้ามถนน 

5. sa hintuan ng bus 
ซา ฮินตู่อ้ัน นัง บุส  
ที่ป้ายรถเมล์ 

 
Part III: Mga Parirala at pangungusap (มะง้า ปางงูู้สับ) = ประโยค 
1. Sundin ang ilaw trapiko 

ซุนดิน อัง อิเลา ตร้าปิโค ่
หยุดที่สัญญานไฟจราจร 

2. Pakiusap, gamitin ang tawiran. 
ปากิอูสับ กามี้ติน อัง ตาวี้รั่น 
กรุณาใช้ทางม้าลาย 
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3. Magmaneho hanggang sa kabilang panig ng tulay. 
มักมาเนโฮ ฮังกัง ซา คาบิลั้ง ปาหนิก นัง ตูไล            
ขับรถข้ามสะพาน 

4. Mayroong isang pulis-trapiko sa intrseksyon. 
ไมรูอ๊ง อิซัง ปูลิส ตร้าปิโค่ ซา อินเตอร์เซ้คชั่น 
มีต ารวจจราจรอยู่ที่สี่แยก 

5. May nakita ka na bang bagong oberpas? 
ไม นาคิต้า คา นา บัง บากง โอ๊เบอร์ป๊าส 
คุณเห็นทางยกระดับใหม่ไหม 

 
Part IV: Paguusap  )ปักออูู๊สับ(= บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Jeff, ang dating manggagawa at 
Preeda ang bagong  manggagawa.  
อิซัง ปกัอูอู๋สบั มูล่า คินา เจฟ อัง ด๊าติง มักกาก๊าว่ะ อตั ปรีดา อัง บ๊า 
อัง บ๊ากง มังกาก๊าว่ะ( 
บทสนทนาระหว่าง  เจฟ ซึ่งเป็นคนงานเก่า และ ปรีดา ซึ่งเป็นคนงาน
ใหม่ 

Jeff: Hi, Preeda.  Kamusta ka? 
ไฮ ปรีดา คามูสต้า คา่ 
สวัสดี ปรีดา  วันนี้เป็นอย่างไรบ้าง 
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Preeda: Mabuti naman ako, salamat! Ikaw? 
มาบู๊ติ นามาน อะโค ่ซาล้ามัน อิเคา 
สบายดี ขอบคุณ แล้วคุณล่ะ 

Jeff:          Magaling! Maayos naman ako. 
มากาลิ่ง มาอาโยส นามาน อะโค่ 
สบายดี ผมสบายด ี

Preeda:     Jeff, saan ang pinakamalapit na bangko? 
เจ้ฟ  ซาอ้ัน อัง ปินาคามาล้าปิด นะ บังโค่ 
เจฟ ธนาคารที่ใกล้ที่สุดอยูท่ี่ไหน 

Jeff:          Isipin ko muna. Ang pinakamalapit na bangko 
ay katapat ng pampublikong silid aklatan. 
อิซิปิน โค มู้น่า อัง ปินาคามาล้าปิด นา บังโค ่ไอ๋ คา
ตาปัต นัง ปัมปุ๊-บลิคง ซิลิด อัค-คลาตัน 
ขอคิดดูก่อนนะ ธนาคารที่ใกล้ที่สดุอยู่ตรงขา้มห้องสมุด
สาธารณะ 

Preeda:     At saan matatagpuan ang pampublikong silid 
aklatan? 
อัต ซาอ๊ัน มาตาตั๊กปูอ๋ัน อัง ปัมปุ๊-บลิคง ซิลิด  
อัค-คลาตัน 
แล้วห้องสมุดสาธารณะอยู่ที่ไหน 
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Jeff:          Tumawid ka sa kalye sa may ilaw trapiko, at 
lumakad ka nang diretso sa may kanto. 
Kumanan ka pagdating mo sa kanto at makikita 
mo doon ang pampublikong silid aklatan sa 
iyong kanan. 
ตูมาวิด คา ซา คัลเย่ ซา มาย อิเลา ตร้าปิโค่ อัต ลูมา
คัด คา นัง ดิเรทโช่ ซา ไม คันโต่  
คูมานาน คา ป๊ักดาติง โม้ ซา คันโต่ อัต มาคคิิต่ะ โม่ 
ดูอ่น อัง ปัมปุ๊-บลิคง ซิลิด อัค-คลาตัน ซา อิยง คานัน 
คุณข้ามถนนตรงสัญญาIไฟจราจร  เดินตรงไปทางหัวมุม
ถนนแล้วเล้ียวขวา  คุณจะเห็นห้องสมุดสาธารณะอยู่
ทางดา้นขวามือ 

Preeda:    Kung ganoon, ito ay hindi gaanong kalayo mula 
dito. 
คุง กาน-ูอน อิโต อาย ฮินดี ้กาอานง คาลาโย มูล้า ดิ๊โต่ 
ถ้าอย่างนั้นมันก็อยู่ไม่ไกลจากที่นี่ 

Jeff:         Hindi, ito ay sampung-minutong lakad lamang. 
ฮินเด่ อิโต่ ไอ๋ ซัมปุ๊ง มินูตง ลาคดั ลามงั 
ไม่ไกล  เดินประมาณ 10 นาทีเท่านั้น 
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Preeda: 
 

Magaling yan! Gusto kong magpadala ng pera 
sa Thailand.Maraming salamat sa mpormasyon. 
มากาลิง ยัน กุ้สโต้ คง มักปาดาล่า นัง เปร่า ซา ไต
แลนด์ มาลามิง ซาล้ามัต ซา อิมปอร์-ม้าช่น 
ยอดเลย ผมต้องการโอนเงินไปเมืองไทย  ขอบคุณมาก
ส าหรับข้อมูล 

Jeff: Walang anuman. 
วาลัง อานุมาน 
ด้วยความยินด ี

 



 

 

 

รหัสวิชา 0929820705 อาหาร การสั่งอาหารและเคร่ืองดื่ม 

การซื้อของในชีวติประจ าวัน 

 

วัตถปุระสงค ์  เพื่อให้ผู้รับการฝึกเรียนรู้ค าศัพท์  

ส านวนเกี่ยวกบัอาหาร การสั่งอาหาร

และเคร่ืองดืม่เพื่อให้สามารถสั่ง

อาหารและเคร่ืองดื่มได้ ค าศัพท์

เกี่ยวกับเคร่ืองใช้ในชีวติประจ าวนั  

เพื่อให้สามารถซื้อของได้  
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ในบทเรียนเรื่องอาหาร การสั่งอาหารและเครื่องดื่ม รวมทั้ง
การซ้ือของในชีวิตประจ าวันผู้รับการฝึกจะเรียนรู้ค าศัพท์เก่ียวกับอาหาร 
เครื่องดื่มที่ซ้ือได้ทั่วไปในร้านสะดวกซ้ือผู้รับการฝึกจะได้ท าความคุ้นเคย
กับการพูดและฟังสิ่งที่คนขายในร้านสะดวกซ้ือถามเป็นวลีสั้นๆ และการ
แสดงความต้องการของผู้ซ้ือ  ผู้รับการฝึกควรน าวลีหรือประโยคตัวอย่าง
มาฝึกเพ่ิมเติมเพ่ือให้เกิดทักษะและความช านาญ  เช่น ในตัวอย่างใช้ว่า 
isang baso ng orange dyus   อิซัง บ๊าโซ นัง ออเร้นจ์ จู๊ซ แปลว่า 
น้ าส้มคั้น 1 แก้ว ผู้รับการฝึกควรจะน าค าศัพท์อ่ืนๆ มาฝึก เช่น isang 
baso ng malmig na tsaa อิซัง บ๊าโซ นัง มาลามิก นา ชาอา แปลว่า ชา
เย็น 1 แก้ว หรือในกรณีที่ประโยคตัวอย่างใช้ว่า Gusto ko ng isang 
baso ng organge dyus กุสโต้ โค นัง อิซัง บ๊าโซ นัง ออเร้นจ์ จู๊ซ 
แปลว่า ผม/ฉันต้องการน้ าส้มคั้น 1 แก้ว ผู้รับการฝึกสามารถน าค าศัพท์
อ่ืนๆ มาฝึกเพ่ิมเติม เช่น Gusto ko ng isang baso ng malamig na 
tsaa กุสโต้ โค นัง อิซัง บ๊าโซ นัง มาลามิก นา ชาอา แปลว่า ผม/ฉัน
ต้องการชาเย็น 1 แก้ว 
 

Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลตีาอนั) = ค าศัพท ์
1.malamig na tsaa 

มาลามิก นา ชาอา 
ชามะนาว 

2. alak 
อาลัก 
ไวน์ 

3. soda  
โซ้ดา 
น้ าอัดลม 

4. beer/ serbesa 
เบ้ียร์/ เซอร์เบซ่า 
เบียร์ 
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5. gatas  
กาต้าส 
นม 

6. tubig 
ตูบิก 
น้ า 

7. dyus 
จู้ซ 
น้ าผลไม้ 

8. mainit na tsokolate 
มาอีนิท นา ชอโคลาเต ้
ช็อคโกแล็ตร้อน 

9. kape  
คาเป 
กาแฟ 

10. milkshake 
มิ้ลค์เช้ค 
นมป่ัน 

11. salad 
แซ้หลั่ด 
สลัด 

12. manok 
มา-หนก 
ไก่ 

13. bifstik 
บ้ีฟ-สติก 
สเต็ก 

14. burger  
เบ้อร์เก้อร์ 
เบอร์เก้อร์ 

15. sabaw 
ซาเบา 
ซุป 

16. pizza 
พีซซา 
พิซซ่า 

17. isda   
อิสด่ะ 
ปลา 

18. spaghetti  
สป๊าเก็ตที่ 
สปาเก็ตตี้ 
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19. longganisa 
ลองกานี้ซ่า 
ไส้กรอก 

20. French fries/tsips 
เฟร้นช์ ฟร่ายส์/ชิพส์ 
มันฝร่ังทอด 

21. baboy  
บ๊าบ่อย 
เนื้อหมู 

22. baka  
บ๊าค่า 
เนื้อวัว 

23. sariwa 
ซารี้ว่า 
สด/ใหม่ 

24. masarap 
มาซารัพ 
มีรสชาต ิ

25. sipilyo 
ซิปิลโย่ 
แปรงสีฟัน 

26. sabon  
ซา-บอน 
สบู่ 

27. tutpeyst 
ตู๊ตเปส 
ยาสีฟัน 

28. panyo  
ปันนโย่ 
ผ้าเช็ดหน้า 

29. suklay 
สุไคล 
หวี 

30. kendi 
เคนดี ้
ลูกอม 

31. tuwalya  
ตูวัลย่า 
ผ้าเช็ดตัว/ผ้าขนหน ู

32. meryenda 
แมร์เย้นด่ะ 
อาหารว่าง 



60 

 

33. syampu 
แช้มปู 
ยาสระผม 

34. pitaka 
ปิต๊าค่า 
กระเป๋าสตางค ์

35. smoothies 
สมู้ทธี่ส ์
น้ าผลไม้ป่ันกับนมหรือโย
เกิร์ต 

36. frappe 
แฟร้พเป้ 
น้ าผลไม้แช่เย็นจนเป็นเกร็ด
น้ าแข็ง 

37. lemon dyus  
เลม่อน จู๊ซ 
น้ ามะนาว 

38. matamis 
มาตามิส 
รสหวาน 

39. maanghang 
มาอังฮัง 
รสเผ็ด 

40. maasim 
มาอ๊าซิม 
รสเปรี้ยว 

41. matabang 
มาตาบัง 
รสจืด 

42. maalat 
มาอ๊าลัท 
รสเค็ม 

 
Part II: Mga parirala (มะง้า ปารีราล่า) = วลี 
1. kape o tsaa 

คาเป ออ ชาอา 
ชาหรือกาแฟไหมครับ/คะ 
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2. isang bareta ng sabon 
อิซัง บาเร้ต้า นัง ซาบอน 
สบู่ 1 ก้อน 

3. isda o manok 
อิสด้า ออ มา-หนก 
ต้องการปลาหรือไก่ครับ/คะ 

4. isang hiwa ng pizza 
อิซัง ฮี้ว่ะ นัง พิซซ่า 
พิซซ่า 1 ชิ้น 

5. gumawa ng reserbasyon  
กูมาว้า นัง เรเซร์บาช่น 
จองที่นั่ง 

 
Part III: Mga Pangungusap  (มะง้า ปางูงู้สบั) = ประโยค  
1. Saan ako makakakuha ng tuwalya?  

ซาอัน อาโค มาค้าคาคฮู่า นัง ตั่วเหลีย 
ผม/ฉันจะหาผ้าเช็ดตัวได้ที่ไหน 

2. Nakalimutan ko ang aking pitaka. 
นาคาลิมู้ตัน โค อัง อาคงิ ปิต๊าค่า 
ผม/ฉันลืมกระเป๋าสตางค ์
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3. Anong gusto mong orderin? 
อานง กุ้สโต้ มง อ้อร์เด้อริน 
คุณจะสั่งอะไร (ครับ/คะ) 

4. Cash po ba ito o charge sa kard? 
กัช โป บ๊า อิโต๊ ออ ช้าร์จ ซา ค้าร์ด 
คุณจะช าระเป็นเงินสดหรือบัตรเครดิต 

5. Gusto ko ng isang tasang kape at isang isdang burger.  
กุ้สโต้ โค นัง อิซัง ต๊าซัง คาเป อัต อิซัง อิสดัง เบ๊อร์เก้อร์ 
ผม/ฉันต้องการกาแฟ 1 ถ้วยกับเบอร์เกอร์ปลา 

 
Part IV: Paguusap )ปัสอูอูอสบั ( = บทสนทนา 
Isang paguusap sa isang tindahan ng pagkain mula sa isang 
tindera at isang kostumer.  
อิซัง ปสัอูอูอสบั ซา อิซัง ตินดอาฮัน นัง ปัสคาอนิ มูลา ซา อซิัง ตนิเดร่า 
อัต อซิัง คอสตุมเมอ่ร์) 
บทสนทนาที่ซุม้อาหารระหว่างคนขาย )ตินเดร่า( าละลูสค้า   
(คอสตุมเม่อร์) 

Tindera: Magandang hapon. Ano po ang oorderin  
nyo?    
มากันดัง ฮ้าปน อาโน โป๊ อัง ออ-ออร์เดริน เนียว 
สวัสดีค่ะ  คุณจะสั่งอะไรบ้าง 
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Kustomer: Gusto kong umorder ng isang tasa ng mainit 
na tsokolate, isang mainit na kape at isang 
maliit na pizza na may keso. 
กุสโต้ คง อูม้อร์เด่อร์ นัง อิซัง ต๊าซ่า นัง มาอ๊ีนิท นา  
ชอโคล้าเต้ อิซัง มาอีนิท นา  
คาเป้ อัต อิซัง มาลิอิท นา ปิซซ่า นา ไม เคโซ่ 
ขอช็อคโกแล็ตร้อนหนึ่งแก้ว กาแฟร้อนหนึ่งแก้ว 
และพิซซ่าชีสถาดเล็กหนึ่งถาด 

Tindera: Gusto niyo po bang umorder ng longganisa  
at French fries? 
กุ้สโต้ เนียว โป๋ บัง อูม้อร์เด้อร์ นัง ลองกานี้ซ่า  
อัต เฟร้นช์ ฟร้ายส์ 
ต้องการไส้กรอกและมันฝร่ังทอดไหมคะ 

Kustomer:        Mayroon ba kayong espesyal na promosyon? 
ไมรู้อ๊น บา คาย้ง เอสเปชั่ล นา โปรโม้ชั้น 
มีรายการพิเศษอะไรไหม 

Tindera: Kung ang inyong bill ay aabot sa 20 dolyar,  
kayo ay makakakuha ng libreng dalawang  
lata ng soda.  
กุง อัง อินย้ง บิล ไอ๋ อะอาบท ซา ดาลาวัมปุง ดอล
ย่า คาโย ไอ๋ มาคาคาคูฮ้่า นัง ลิเบรง ดาลาวงั ล้าตา้ 
นัง โซ้ด่า 
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ถ้ามียอดซ้ือมากกว่า 20 ดอลล่าร์ คุณจะได้รับ
น้ าอัดลม 2 กระป๋องฟรี 

Kustomer:        Kailangan ba na magkasama ang longganisa  
at French fries sa order? 
ไคล้างัน บา นา มักคาซามา อัง ลองกานี้ซ่า อัต  
เฟร้นช์ ฟรายส์ ซา ออร์เด๊อร์ 
ต้องเป็นชุดไส้กรอกกับมันฝร่ังทอดไหม 

Tindera: Hindi naman po. Pwede kayong umorder ng  
kahit anong gusto niyo. 
ฮินดี๊ นามาน โป๊ะ ปเวเด่ คาย้ง อูม้อร์เด้อร์ นัง  
คาฮิท อานง กุสโต้ เนยีว 
ไม่จ าเป็นครับ/ค่ะ  คุณจะสั่งอะไรก็ได้ 

Kustomer:        Mabuti. Kung ganoon, bigyan mo ako ng  
isang maliit na order ng seafood 
pizza. Mga magkano na iyon lahat? 
มาบู๊ติ คุง กาโนอ๊น บิก-ยัน โม อาโค่ นัง อิซัง มา
ลิอิท นา อ๊อร์เด้อร์ นัง ซ้ีฟู้ด ปิซซ่า มะงา มักคาโน่ 
นา อิย๊น ลาฮทั 
ถ้าอย่างนั้นขอพิซซ่าทะเลถาดเล็กหนึ่งถาดรวม
ทั้งหมดราคาเท่าไร 
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Tindera: Ito po ay 26.50 dolyar. Paki-antay na lang  
po ang inyong order sa loob ng ilang minuto.   
อิโต้ โป๊ ไอ๋ ดาลาวัมปุ้ต อานิม อัต ลิมัมปุง ดอลย่า  
ปาคิ-อันไต๊ นา ลัง โป๊ อัง อินยง้ อ๊อร์เด้อร์  
ซา โล-อ๊บ นัง อิลัง มินู้โต้ 
ทั้งหมดเป็นเงิน 26.50 ดอลล่าร์  กรุณารอสินค้า 
สักครู่ 

Kustomer:        Sige. Doon lamang ako sa may mesa sa  
banda roon.  
ซิเก้ โด-อ๊น ลามัง อาโค ซา ไม เม้ซ่า ซา บันด๊า โร-อ๊น 
ไม่เป็นไร  ผม/ฉันจะรอที่โต๊ะตรงโน้น 

 



 



 

 

 

รหัสวิชา 0929820706 การถามความต้องการของผู้อื่น 

และการขอความช่วยเหลือ 

 

วัตถปุระสงค ์  เพื่อให้ผู้รับการฝึกรู้จกัค าศัพท์  

ส านวน เพื่อสามารถถามถงึความ

ต้องการของผูอ้ื่นและการขอความ

ช่วยเหลือ 
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ในบทเรียนเร่ืองการถามความต้องการของผู้อ่ืนและการขอ
ความช่วยเหลือนี้ นอกจากค าศัพท์ต่างๆ ที่เก่ียวข้องกับการช่วยเหนือ 
สนับสนุนแล้ว  ผู้รับการฝึกจะได้เรียนรู้รูปประโยคต่างๆ ที่จะใช้ในการ
ถามความต้องการของผู้อ่ืน เช่น ประโยค  Pakidalhan naman ako ng 
kape. ปากีดัลฮัน นามาน อาโค นัง คาเป เป็นประโยคขอร้องอย่างสุภาพ  
กรุณาเอากาแฟมาให้ผม /บันด้วยครับ/ค่ะ paki แปลว่า กรุณา   แต่ถ้า
ขอร้องอย่างธรรมดาจะพูดว่า Dalhan mo ako ng kape. ไม่จ าเป็นต้อง
ใช้ค าว่า paki หรือประโยค Maaari ko bang hiramin ang iyong 
lapis?  มะอาอารี โค บ๋ัง ฮิรามิน อัง อิย้ง ลาปิส  ขอยืมดินสอหน่อยได้
ไหมครับ /คะ  เป็นรูปการขออย่างสุภาพของประโยค  Hiramin ko ang 
iyong lapis. ฮิรามิน โค อัง อิยง้ ลาปิส ซ่ึงเป็นการบอกว่าจะขอใช้ดินสอ
หน่อยหลังจากฝึกตามแบบในใบข้อมูลแล้วผู้รับการฝึกควรน าค าศัพท์
ต่างๆ มาใช้ในรูปประโยคดังกล่าวเพ่ือเพ่ิมทักษะทั้งดา้นการพูดและการฟัง 

 
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลตีาอนั) = ค าศัพท ์
1. pagkakaibigan 

ปักคาคาอิบ๊ีกัน 
มิตรภาพ 

2. pang-unawa 
ปัง-อูน้าว่า 
ความเข้าใจ 

3. katrabaho 
คา-ตร่าบ๊าโฮ ่
เพ่ือนร่วมงาน 

4. suporta 
ซุป้อร์ต้า 
การสนับสนุน ส่งเสริม 
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5. tulong 
ตูหล่ง 
ความช่วยเหลือ 

6. pag-gabay 
ปัก-กาไบ 
ค าแนะน า 

7. karamdaman 
คารัมด๊ามัน 
ความเจ็บป่วย 

8. emerhensya 
เอเม่อร์เฮ้นซ่า 
บุกเบิน 

9. aksidente 
อัคซิเด้นเต้ 
อุบัติเหตุ 

10. hindi puwedeng gamitin 
ฮินดี้ ปเวเด้ง กามีติน 
เสีย ใช้งานไม่ได ้

11. pangangalaga ng bata 
ปาง้างาล้าก้า นัง บ๊าต้า 
บริการดูแลเด็ก 

12. palaruan 
ปาลารู้อัน 
บริเวณส าหรับเล่น 

13. pangangalagang medikal 
ปาง้างาล้ากัง เม้ดคิั่ล 
การดูแลทางการแพทย ์

14. serbisyo 
เซร์บ่ีโช่ 
การบริการ 

15. abala 
อะบาล่า 
ยุ่ง 

16. magpahiram 
มักปาฮิรัม 
ให้ยืม 

17. dokumento 
ด้อคคูเม้นโต ้
เอกสาร 

18. hihiram 
ฮีฮีรัม 
ขอยืม 

  
  



71 

 

  

19. maayos 
มะอ๊าโยส 
มีระเบียบ/มีระบบ 

20. problema  
ปรอเบล้ม่า 
ปัญหา/ความล าบาก 

21. emerjensi na tawag 
เอมเม้อร์เจ๊นซ่ี นา ตาหวัก 
การโทรศัพท์บุกเบิน 

22. direksyon 
ดิเรคช่อน 
ทิศทาง 

23. gamot 
กาม้อท 
ยา 

24. mawala 
มาวาล่า 
หลงทาง 

25. ambulansya 
แอมบูล้านช่า 
รถพยาบาล 

26. magpahinga 
มักปาฮิหง่า 
พักผ่อน 

27. iinom ng gamot 
อีอิ-นม นัง กา-มต 
กินยา 

28. mag-ehersisyo 
มัก เอเฮร์ซ้ีโช่ 
ออกก าลังกาย 

29. isakay  
อิซาไค 
ขับรถไปส่ง 

30. kanselado 
แคนเซล้าโด ้
ยกเลิก 
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Part II: Mga Parirala (มะง้า ปารีราล่า) = วลี 
1. Emerjensing tawag 

เอ่มเม้อร์เจนซ่ิง ตาหวั่ก 
โทรศัพท์บุกเบิน 

2. Pinansyal na suporta. 
ปินันชั่ล นา ซูป้อร์ต้า   
การสนับสนุนทางการเงิน 

3. kailangan ng suporta 
คาอิลางัน นัง ซูป้อร์ต้า 
ต้องการการสนับสนุน 

4. magpahiram ng aklat 
มักปาฮิรัม นัง อัค-หลัท 
ให้ยืมหนังสือ 

5. problema sa pera 
ปรอเบล้ม้า ซา เป-ร่า 
ปัญหาการเงิน 

 
Part III: Mga pangungusap (มะง้า ปางูงู้สบั) = ประโยค 
1. May problema ka ba? 

ไม ปรอเบล้มม้า คา บ๋า  
คุณมีปัญหาหรือเปล่า 
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2. Ang serbisyong medikal ay ibinibigay dito. 
อัง เซร์บิช่ง เม้ดิคั่ล ไอ๋ อิบินีบีไก ดี๋โต่ 
ที่นี่มีการให้การดูแลทางแพทย ์

3. Puwede ko bang hiramin ang iyong bolpen? 
ปเวเด๋ โค บ๊ัง ฮิรามิน อัง อิย้ง บอลเป๋น 
ขอยืมปากกาหน่อยได้ไหมครับ/คะ 

4. Kailangan mo ba ng tulong? 
คาอิลางัน โม บ๋า นงั ตูหลง  
คุณต้องการความช่วยเหลือไหม 

5. Ano ang maibibigay mong suhestiyon? 
อาโน อัง มาอิบีบีไก มง ซูเฮส-ช่น  
คุณจะเสนอแนะอะไร 

 
Part IV: Paguusap )ปักอูอู๊สบั( = บทสนทนา 
Isang pag-uusap mula kina Laura at Alfred, ang dalawang 
empleyadong nagkita sa supermarket. 
อิซัง ปกัอูอู๊สบั มูลา คินา เลาร่า อัต อลัเฟรด อัง ดาลาวงั เอ็มเปล้ -ย้า
ด้ง นักคีกต้า ซา ซูเปอร์ม้าร์เค่ท 
บทสนทนาระหว่าง  ลอร่าและ อัลเฟร็ด ลูกจา้งสองคนซึ่งพบกันใน
ซุปเปอร์มาร์ 
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Alfred:   Hi, Laura. Maganda ang panahon ngayon, 
hindi ba? 
ฮ้าย เลาร่า มากันด้า อัง ปานาฮน งา-ยน ฮินดี้ บ๊า 
สวัสดี ลอร่า วันนี้อากาศดีนะครับ 

Laura:   Hi, Alfred. Oo, maganda nga ang panahon 
ngayon. 
ฮ้าย อัลเฟรด โอ๊โอ มากันด๊า งา อัง ปานาฮน งา-ยน 
สวัสดี อัลเฟร็ด  วันนี้อากาศดีจริงๆ 

Alfred:   Ang dami mong dalang gamit . 
อัง ดามี มง ดาลัง ก๊ามิท 
คุณซ้ือของเยอะแยะเลยนะครับ 

Laura:   Ah, oo. May mga kaibigan kaming darating mula  
Thailand na maglalagi sa amin ng ilang araw.  
อ้าห์ โอ๊โอ ไม มะงา คาอิบ้ีกัน คามิง ดาราตงิ มูหลา 
ไตแลนด์ นา มัก-ลาลากี  
ซา อามิน นัง อิลัง อาเรา 
ใช่ค่ะ  เรามีเพ่ือนจากเมืองไทยมาพักกับเราสองสามวัน 

Alfred:   Ganoon ba? Hayaan mo akong tulungan ka sa 
iyong mga dala. 
กาโน-อน บ๋า  ฮายาอัน โม อาคง ตูลูงัน คา ซา อิย้ง 
มะงา ดาล่า  
อ๋อ เข้าใจแล้วครับ ให้ผมช่วยคุณถือของพวกนี้นะครับ 
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Laura:   Napakabuti mo. Puwede mo bang buksan ang 
likuran ng kotse para sa akin? 
นาปาคาบู๊ติ โม ปเวเด๋ โม บ๊ัง บุคซาน อัง ลคิูรัน นัง 
โคเช่ ปารา ซา อาคิ้น 
คุณน่ารักมาก  ช่วยเปิดกระโปรงหลังรถให้หน่อยนะคะ 

Alfred:   Ok. Hayaan mo akong tulungan kang maipasok  
lahat ng  mga bagahe mo sa sasakyan. 
โอเค่ ฮาย้าอัน โม้ อาคง ตูลู้งัน คงั มาอิป๊าซ่ก ลาฮัท 
นัง มะง้า บาก๊าเฮ ่โม ซา ซาซาเคยีน 
ได้ครับ  ให้ผมช่วยคุณเอาของใส่ท้ายรถนะครับ 

Laura:   Salamat. Saan ka ba pupunta? 
ซาล้ามัท ซาอัน คา บ๊า ปูปุนตา 
ขอบคุณค่ะ  คุณจะไปไหนคะ 

Alfred:   Pauwi na ako. Bumili lang ako ng mga gamit 
sa groserya. 
ปาอูวี้ นา อาโค บูมิลิ ลัง อาโค นัง มะง้า กามิท ซา 
โกรเซร์ย่า 
ผมจะกลับบ้านครับ  ผมแค่มาซ้ือของแห้งนิดหน่อยที่นี่ 

Laura:   Hayaan mo na akong isakay ka pauwi. 
ฮาย้าอัน โม นา อาคง อิซาไค คา ปาอูวี 
ให้บันไปส่งคุณที่บ้านนะคะ 
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Alfred:   Mabuti iyan! Maraming salamat. 
มาบู๊ติ อิยัน มาร้ามิง ซาลา้มัท 
เยี่ยมเลยครับ  ขอบคุณมาก 

 



 

 

 

รหัสวิชา 0929820707 ความรู้เกี่ยวกบัส่วนต่างๆ  

ของร่างกาย ความเจบ็ปว่ย   

โรงพยาบาล 

 

วัตถปุระสงค ์  เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถอธบิาย 

เกี่ยวกับอาการเจบ็ป่วยขัน้พื้นฐานได้ 
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ความรู้เกียวกับส่วนต่างๆ ของร่างกายเป็นสิ่งที่จ าเป็นส าหรับผู้
ท างานทุกคนเพราะอาจจะเกิดความเจ็บป่วยหรืออุบัติเหตุในการท างานได้ 
การรู้ค าศัพท์เก่ียวกับส่วนต่างๆ ของรา่งกายจะช่วยให้ผู้รับการฝึกสามารถ
บอกเล่า หรือพูดถึงส่วนของร่างกายที่มีปัญหาได้อย่างถูกต้อง เพ่ือให้ได้รับ
การดูแลรักษาอย่างรวดเร็ว ผู้รับการฝึกต้องพยายามน าค าศัพท์มาฝึก
เพ่ิมเติมด้วยตัวเองเพ่ือให้มีค าศัพทท์ี่หลากหลายขึ้น เช่นค าว่า sakit ng 
ulo ปวดศีรษะ ผู้รับการฝึกสามารถน าค าอ่ืนเช่น sakit ng ngipin (ซาคิท 
นัง งีปิน) แปลว่า ปวดฟัน เป็นต้น ต่อจากนั้นจึงฝึกน าค ามาสร้างเป็น
ประโยค เช่น Masakit ang aking ulo. (มาซาคิท อัง อาคงิ อูโล่) ผม/ฉัน
ปวดศีรษะ หรือ Masakit ang aking ngipin. (มาซาคทิ อัง อาคิง งีปิน) 
ผม/ฉันปวดฟัน เป็นต้น 
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลตีาอนั) = ค าศัพท ์
1. mukha 

มุค-ฮ่ะ 
หน้า 

2. binti 
บินติ 
ขา 

3. ngipin 
งีปิน 
ฟัน 

4. tenga 
เต-งา 
หู 

5. balikat 
บาลีขัท 
บ่า 

6. labi 
ลาบิ 
ริมฝีปาก 
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7. daliri 
ดาลี้รี 
นิ้ว 

8. dila 
ดี้ล่า 
ลิ้น 

9. daliri ng paa 
ดาลี้ร่ี นัง ปะอา 
นิ้วเท้า 

10. tuhod 
ตู๊หด 
เข่า 

11. ubo 
อูโบ่ 
ไอ 

12. pagdurugo ng ilong  
ปักดูรูโก้ นัง อิลง 
เลือดก าเดา 

13. pananakit ng ulo  
ปานานาคิท นงั อูโล ่
ปวดหัว 

14. trangkaso 
ตรังค้าโซ่ 
ไข้หวัด 

15. lagnat 
ลัก-หนัท 
เป็นไข้ 

16. pananakit ng tiyan 
ปานานาคิท นงั เทียน 
ปวดท้อง 

17. sipon 
ซิ-ปน 
น้ ามูกไหล 

18. pasa sa mata  
ปาซา ซา มาต้า 
ตาด า ตาช้ า 

19. pananakit ng ngipin  
ปานานาคิท นงั งีปิน 
ปวดฟัน 

20. bukol 
บู๊-คอล 
หัวโน 
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21. magkasipon  
มักคาซิ-ปน 
เป็นไข้หวัด 

22. kwartong pang- 
emerdyensya 
ควาร์ตง ปัง-เอเมอร์เจ้นช่า 
ห้องฉุกเฉิน 

23. pasa 
ปาซ่า 
รอยช้ า 

24. parmasya 
ปาร์ม้าช่า 
ร้านขายยา 

25. sugat 
ซูกัท 
แผลบาด 

26. silid-operahan 
ซิลิด โอเปราฮัน  
ห้องผ่าตัด 

27. namamagang lalamunan 
นาม้ามากัง ลาลามู้นัน 
เจ็บคอ 

28. silid-paanakan 
ซิลิด-ปาอานาคัน 
ห้องคลอด 

29. pantal 
ปันตัล 
เป็นผด 

30. silid-pagalingan 
ซิลิด-ปาก๊าลี้งัน 
ห้องพักฟ้ืน 

31. ospital 
อ๊อสปิตัล 
โรงพยาบาล 

32. pasyente 
ปาเชนเต้ 
คนไข้ 
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Part II: Mga Parirala (มะง้า ปารีราล่า) = วลี 
1. bahagyang pananakit ng ulo 

บาฮักยัง ปานานาคทิ นัง อูโล ่   
ปวดศีรษะเล็กน้อย 

2. matinding pamamaga ng lalamunan 
มาตินดิ๊ง ปามามาก๊า นัง ลาลามู้นัน   
เจ็บคอมาก 

3. reseta ng doktor 
เรเซ้ต่า นัง ดอคเต้อร์  
ใบสั่งยา 

4. serbisyong pang ambulansya 
เซร์บ๋ีช่ง ปัง อัมบู๋ลันช่า    
บริการรถพยาบาล 

5. Magaling na doctor 
มากาลิง นา ดอคเต่อร์ 
หมอดี/ นายแพทยด์ ี

 
Part III: Mga pangungusap (มะง้า ปางูงู้สบั) = ประโยค 
1. Ako ay kailangang magpatingin sa doktor. 

อาโค ไอ๋ คาอิลางัง มักปาตงิิน ซา ดอคเต้อร์ 
ผม/ฉันต้องการพบหมอ/แพทย์ 
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2. Ang aking ilong ay dumudugo araw- araw.  
อัง อาคิง อิหลง ไอ๋ ดูมูดูโก่ อาเรา อาเรา 
ผม/ฉันเลือดก าเดาไหลทุกวัน 

3. Ano ang nangyari sa kanya? 
อาโน อัง นังยารี ซา คันย่า 
เธอเป็นอะไร 

4. Ayos ka lang ba? 
อาโยส คา ลัง บ๋า 
คุณเป็นอะไรหรือเปล่า / ทุกอย่างเรียบร้อยดีไหม 

5. Ang pasyente ay may matinding pamamaga ng 
lalamunan. 
อัง ปาเชนเต้ ไอ๋ ไม มาตินดิง ปาม้ามาก๋า นัง ลาลามู้นัน 
คนไข้เจ็บคอมาก 

 
Part IV: Paguusap )ปักอูอู๊สบั) = บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Doktor Linda at Preeda sa isang 
ospital. 
อิซัง ปกัอูอู๊สบั มูลา คินา ดอคเตอ้ร์ ลิ้นดา อัท ปรีดา ซา อิซัง ออสปติัล 
บทสนทนาระหว่างคุณหมอลินดาและ ปรีดา ที่โรงพยาบาล 

Linda: Hello, ano ang nangyari sa iyo? 
เฮลโล่ว อาโน อ๊ัง นังยารี้ ซา อิโย ่
สวัสดีค่ะ  ไม่สบายเป็นอะไรคะ 
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Preeda: Ako ay may pamamaga ng lalamunan at lagnat.   
อาโค ไอ๋ ไม ปาม้ามาก๊า นัง ลาลามู้นัน อัท ลัก-หนัท 
ผมมีอาการเจ็บคอและเป็นไข้ 

Linda: Gaano katagal ka ng may sakit? 
กาอ๊าโน คาตากัล คา นัง ไม ซาคิท 
คุณไม่สบายมาก่ีวันแล้ว 

Preeda: Ito ay pangalawang araw na. 
อิโต๊ ไอ๋ ปางาลาวัง อาเรา นา 
วันนี้เป็นวันที่สองแล้วครับ 

Linda: Maari bang pakilabas ang iyong dila. Kukunin ko  
na rin ang iyong temperatura. 
มะอาอารี้ บ๊ัง ปาคิลาบัส อัง อิย้ง ดี้ล่า คูคูนิน โค นา ริน  
อัง อิย้ง เตมเปราตู๊ร่า 
กรุณาแลบลิ้นให้หมอดูหน่อยค่ะ  ขอวัดอุณหภูมิด้วยนะ 

 I-tsek mo ang termometro. 
อิ-เช็ค โม๋ อ๋ัง เตร์โมเม้โตร ้
ตรวจดูอุปกรณ์วัดอุณหภูมิ 

 Ang iyong temperatura ay bahagyang mataas. 
อัง อิย้ง เตมเปราตู๊ร่า ไอ๋ บาฮักยัง มาตาอัส 
คุณมีไข้ต่ าๆ นะคะ 
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Preeda: Malala ba? 
มาลาลา บ๊า 
เป็นอะไรมากไหมครับ 

Linda: Hindi,isa lang itong karaniwang sipon. Reresetahan  
kita  ng mga gamot para sa tatlong araw. Inumin  
mo ang mga ito nang tuluy-tuloy, uminom ka ng  
maraming tubig at magpahinga ka. Pag hindi  
bumuti ang iyong pakiramdam, bumalik ka ulit sa  
akin. 
ฮินดิ อิซ่า ลัง อิตง คารานิวัง ซิ-ปน เรเร้เซต๊าฮัน คิตา๊ นัง  
มะง้า กา-มท ปารา ซา ตัต๊ลง อาเรา อินูมิน โม ๋อัง มะง้า  
อิโต๋ นัง ตโูหลย-ตูโลย อูมินุม คา นงั มารามิง ตูบิก อัท มัก 
ปาฮิง่า คา  ปัก ฮินดิ บูมูต้ิ อัง อิย้ง ปาคิรัมดัม บูมาลิค คา  
อูลิท ซา อาคิน 
ไม่เป็นอะไรมากค่ะ แค่เป็นหวัดธรรมดา  หมอจะสั่งยาให้ 
ส าหรับ 3 วัน  คุณต้องกินยาตามหมอสั่งอย่างเคร่งครดั  
ดื่มน้ ามากๆ และพักผ่อนให้พอเพียง  ถ้ายังไม่รู้สึกดีขึ้น 
กลับมาหาหมออีกครั้งนะคะ 

Preeda: Maraming salamat, Doktor Linda.  Paalam. 
มารามิง ซาล้ามัท ดอคเต้อร์ ลินดา ปะอ๊าลัม 
ขอบคุณมากครับคุณหมอ  สวัสดีครับ 
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Linda: Paalam.   Alagaan mong mabuti ang iyong sarili. 
ปะอ๊าลัม อาลากาอ๊ัน มง มาบู๊ติ อัง อิยัง ซารีลี 
สวัสดีค่ะ  ดูแลตัวเองดีๆ นะคะ 

 



 

 

 

รหัสวิชา 0929820708 ร้านอาหาร 

 

วัตถปุระสงค ์  เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถสั่งอาหาร 

และเคร่ืองดืม่ขั้นพื้นฐานได้  
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บทเรียนเร่ืองร้านอาหารจะมีค าศัพท์ที่ผู้รับการฝึกจ าเป็นต้องรู้
เมื่อเข้าไปใช้บริการในร้านอาหารที่ไม่ใช่ร้านสะดวกซ้ือ การส่ังอาหาร การ
ช าระเงินมีความแตกต่างกันไปตามลักษณะของร้านอาหารแต่ละแห่ง  แต่
ค าศัพทท์ี่ใช้จะเหมือนกัน   เนื่องจากค าภาษาฟิลิปปีโนเป็นค าที่ยาว เช่น 
putahe ปูต๊าเฮ่ คือรายการอาหาร  kutsara at tinidor คุทชาร่า อัต ติ
นิดอร์ คือ ช้อนและส้อม  หากออกเสียงไม่ถูกต้องอาจจะท าให้การส่ือสาร
ไม่มีประสิทธิภาพเท่าที่ควร 
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลตีาอนั) = ค าศัพท ์
1. kahero 

คาเฮโร ่
พนักงานเก็บเงิน 

2. weytres 
เว้-เตร่ส 
พนักงานบริการผู้หญิง 

3. putahe 
ปูต๊าเฮ ่
รายการอาหาร 

4. diskwento 
ดิสเคว้นโต ้
ลดราคา 

5. resibo 
เรซ้ีโบ 
ใบเสร็จ 

6. tek-awt/kakainin sa labas 
เต้ค-เอ้า/ คาคาอีนิน ซา ลาบัส 
อาหารน ากลับบ้าน 

7. weyter 
เว้เต้อร ์
พนักงานบริการ 

8. kumain sa labas 
คูมาอิน ซา ลาบัส 
รับประทานอาหารเย็นนอกบ้าน 
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9. sukli 
ซุค-หล ิ
เงินทอน 

10. serbilyeta 
เซร์บิลเย้ต้า 
ผ้าเช็ดปาก 

11. tisyu 
ติ๊สชู ่
กระดาษบางๆ ส าหรับเช็ดหน้า
หรือเช็ดมือ  

12. trey  
ตเร่ย์   
ถาด 

13. kariton ng pagkain 
คาริตน นัง ปักคาอิน 
รถเข็นขายอาหาร 

14. buffet  
บุฟเฟ 
อาหารแบบบริการตนเอง 

15. kupon ng pagkain 
คูปน นัง ปักคาอิน 
คูปองอาหาร 

16. tagapamahala 
ตากาปามาฮ้าล่า 
ผู้จัดการ 

17. tip   
ติ๊ป 
เงินตอบแทนค่าบริการ 

18. lugar-hintayan 
ลูก้าร์-ฮินตายัน 
บริเวณนั่งรอ 

19. punong tagapagluto 
ปูนง ตากาปักลู้โต ่
พ่อครัว 

20. epron 
เอ๊ปร่อนท์ 
ผ้ากันเป้ือน 

21. pampagana  
ปัมปาก๊าน่า 
อาหารเรียกน้ าย่อย 

22. tasa at platito 
ตาซ่า อัต ปลาตโิต ่
ถ้วยและจานรอง 
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23. sipit 
ซิปิท 
คีม (คีบอาหาร) 

24. kutsilyo 
คุทชิลโย ่
มีด 

25. sasakyang tagapaghatid 
ซาซาเคียง ทากาปักฮาติด 
บริการส่งถึงที่ 

26. kutsara at tinidor  
คุทชาร่า อัต ตินดิอร์ 
ช้อนและส้อม 

27. telang pang-mesa 
เตลัง ปัง เม้ซ่า 
ผ้าปูโต๊ะ 

28. karatula  
คาร้าตูล่า 
เครื่องหมายการค้า 

29. pampalamig na  
inumin/inumin 
ปัมปาลามิก นา อินูมิน/ อินูมิน 
เครื่องดื่ม 

30. painitan ng pagkain 
ปาอินีตัน นัง ปักคาอิน 
เครื่องอุ่นอาหาร 

 
Part II: Mga parirala (มะง้า ปารีราล่า) = วลี 
1. kupong pang-diskwento 

คูปน ปัง-ดิสเคว้นโต ้   
บัตรลดราคา 

2. kanin at tortang itlog  
คานิน อัต ตอร์ตัง อิท-หลก   
ข้าวไข่เจียว 
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3. wastong asal sa pagkain 
วอส-ตง อาซัล ซา ปักคาอิน   
มารยาทบนโต๊ะอาหาร 

4. nilagang itlog 
นิลากัง อิท-หลก    
ไข่ต้ม 

5. iabot ang trey 
เอีย-บ๊ท อัง ตเรย ์
ส่งถาดคืน 

 
Part III: Mga Pangungusap )มะง้า ปางางา้งมั ) = ประโยค 
1. Sampung porsyentong tip ay kinakailangan. 

ซัมปุง ปอร์เชนตง ติ๊ป ไอ๋ คินาคาอิลางัน 
ต้องเสียค่าบริการ 10 เปอร์เซ็นต์ 

2. Saan ko matatagpuan ang mga kupon sa pagkain? 
ซาอัน โค มาตาตักปูอัน อัง มะง้า คูปน ซา ปักคาอิน 
ผมจะหาคูปองอาหารได้ที่ไหน 

3. Kakain ba tayo sa labas ngayong gabi? 
คาคาอิน บา ตาโย๊ ซา ลาบัส งา-ยง กาบ๊ี 
เราไปรับประทานอาหารนอกบ้านกันดีไหม 
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4. Mangyaring maghintay para sa inyong mesa sa may 
hintayan sa labas. 
มังยาริง มักฮินไต ปารา ซา อินยง เม้ซ่า ซา ไม ฮินต๊ายัน ซา 
ลาบัส 
กรุณารอโต๊ะของคุณที่บริเวณนั่งรอ 

5. Isa siya sa mga sikat na punong tagapagluto sa bayan. 
อิซา ชา ซา มะง้า ซิคัท นา ปูนง ตากาปักลู้โต้ ซา บ๊ายัน 
เขาเป็นพ่อครัวที่เป็นที่นิยมที่สุดคนหนึ่งในเมือง 

 
Part IV: Paguusap )ปัสอาอาองมั ) = มทงนทนา 
Isang paguusap mula kina Paul, ang weyter at Preeda, ang 
kostumer sa isang restawran 
อิซัง ปสัอาอาองมั มาลา คินา ปอล อัง เว้เต้อร์ อตั ปรีดา อัง คอ้งตุม้เม่อร์ 
ซา อิซัง เรงเตารัน 
มทงนทนาระหว่าง พอล พนัสงานมริสาร และ ปรีดา ซึ่งเป็นลาสค้าที่
ภตัตาคารแห่งหนึ่ง 

Paul: Magandang hapon, sir!  
มากันดัง ฮ้าปุ่น เซ้อร ์
สวัสดีครับ 
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Preeda:     Magandang hapon din. Gusto ko ng isang 
mesang pandalawahan. 
มากันดัง ฮ้าปุน ดิน กุ้สโต้ โค นัง อิซัง เม้ซัง ปันดาลา
ว้าฮัน 
สวัสดีครับ ผมต้องการโตะ๊ส าหรับสองคน 

Paul: Isang mesang pandalawahan. Hayaan niyo  
po  akong tingnan muna.Opo, ang mesa ay  
handa na sa loob ng limang minuto.  
Mangyaring maghintay po sa lugar-hintayan. 
อิซัง เม้ซัง ปันดาลาว้าฮัน  ฮายาอัน เนียว โป๊ อาคง  
ติกนัน มู้น่า โอ๊โปะ อัง เม้ซ่า ไอ๋ ฮันดา้ นา ซา โล-อ๊บ  
นัง ลิมัง มินู้โต้ มังยาริง มักฮินไต โป๊ ซา ลูก้าร์-ฮินต๊า 
ยัน  
โต๊ะส าหรับสองท่าน  ขอผมดูก่อนนะครับ  ไดค้รับ  
โต๊ะจะพร้อมส าหรับท่านภายใน ประมาณ 5 นาที    
กรุณารอในบริเวณที่นั่งรอนะครับ 

 Pagkatapos ng limang minuto.   
ปักคาตาโป๊ส นัง ลิมัง มินูโ้ต ้
ห้านาทีต่อมา 
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Paul:         Mawalang galang po, sir. Ang inyong mesa ay  
handa na. Mangyaring sumunod kayo sa akin. 
มาวาลัง กาลัง โปะ เซ้อร์  อัง อินย้ง เมซ้า ไอ๋ ฮันดา 
นา  มังยารงิ ซูมูนุด คาโย๋ ซา อาคิน 
ขอโทษครับ/ค่ะ โต๊ะของคุณเรียบร้อยแล้ว กรุณาตาม
ผม/ดิฉันมาทางนี ้

 Dinala ni Paul ang mga kostumer sa mesa. 
ดินาล้า นิ ปอล อัง มะง้า คอสตุ้มเม่อร์ ซา เม้ซ่า 
พอลพาลูกค้าไปนั่งที่โต๊ะ 

 Gusto niyo na po bang mag-order ngayon? 
กุ้สโต้ เนียว นา โป บัง มัก-อ๊อเด้อร์ งา-หยน 
คุณต้องการส่ังอาหารเลยไหมครับ 

Preeda:    Magkano ang lunch buffet dito? 
มักคาโน้ อัง ลั้นช์ บุฟเฟ ดี๊โต ้
อาหารกลางวันแบบต้องบริการตนเองที่นี่ราคาเท่าไร 

Paul: Ito po ay 18 na dolyares bawat tao. 
อิโต้ โป๊ะ ไอ๋ ลาบิง วาโล นา ดอลย่าเร่ส บาวตั ต๊าโอ้ 
ราคา 18  ดอลล่าร์ต่อท่านครับ 

Preeda: Kasama na ba roon ang kape at panghimagas? 
คาซาม้า นา บา โร-อ๊น อัง คาเป๋ อัต ปังฮิม้ากัส 
รวมกาแฟและของหวานด้วยไหม 
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Paul: Opo, kasama na. 
โอโป๊ะ คาซาม้า นา 
รวมครับ 

Preeda: Kami ay kukuha ng tig-iisang lunch buffet at 
baso ng serbesa. 
คามี ไอ๋ คูคูฮ้่า นัง ติก-อิอีซัง ลั้นช์ บุฟเฟ อัต บาโซ 
นัง เซอร์เบ๊ซ่า 
เราขออาหารกลางวันแบบบริการตัวเองกับเบียร์ 
คนละแก้ว 

Paul: May mga gusto pa po ba kayong idagdag na 
order?  
ไม มะง้า กุ้สโต้ ปา โป๋ บา คา-หยง อิดักดั้ก นา  
ออร์เด๋อร์ 
คุณต้องการอะไรเพ่ิมเติมอีกไหมครับ 

Preeda:
  

Iyon lang lahat. Salamat. 
อิยน ลัง ลาฮทั ซาล้ามทั 
แค่นั้นแหละครับ ขอบคุณ 

 



 

 

 

รหัสวิชา 0929820709 การถามเกี่ยวกบัสภาพอากาศ 

ฤดกูาล และการระวังภัย 

 

วัตถปุระสงค ์  เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถถาม 

และตอบเกี่ยวกบัสภาพอากาศ  

ฤดกูาล และระวังภัยขัน้พื้นฐานได้ 
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        ในหัวข้อวิชาการถามเก่ียวกับสภาพอากาศ ฤดูกาลและการระวังภัย
ผู้รับการฝึกจะได้เรียนรู้ค าศัพท์เก่ียวกับสภาพอากาศและฤดูกาลใน
ประเทศฟิลิปปินส์ซ่ึงคล้ายคลึงกับอีกหลายๆ ประเทศในแถบเอเซีย แต่จะ
ได้รับผลกระทบจากพายุประเภทต่างๆ อยู่ตลอดทั้งปี  จึงจ าเป็นต้องมี
ความคุ้นเคยกับค าศัพท์และสามารถติดตามข่าวสารในประเทศที่ผู้รับการ
ฝึกไปท างานได้อย่างมีประสิทธิภาพ  นอกจากค าศัพท์เก่ียวกับสภาพ
อากาศ ฤดูกาลและการระวังภัยแล้วผู้รับการฝึกจะมีตัวอย่างวลี ประโยค 
และบทสนทนาด้วย   ผู้รับการฝึกควรใช้ค าศัพท์อ่ืนๆ ในประโยคตัวอย่าง
เพ่ือให้เกิดความหลากหลายในรูปประโยค  ซ่ึงการฝึกอย่างสม่ าเสมอจะ
ช่วยให้ผู้รับการฝึกประสบความส าเร็จในการใช้ภาษาฟิลิปปีโนในหัวข้อนี้
มากขึ้น 
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลิตาอัน) = ค าศัพท์ 
1. bahaghari 

บาฮักฮารี 
รุ้ง 

2. hamog 
ฮาม้อก 
หมอก 

3. amihan 
อามีฮัน 
ลมโชย 

4. tag-araw  
ตั๊ก-อาเรา 
หน้าร้อน/ฤดูร้อน 

5. ambon 
อัมบน 
ฝนตกปรอยๆ 

6. ulang may yelo 
อูลัง ไม่ เยโล่ 
ลูกเห็บ 
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7. tuyo 
ตูโย่ 
แห้งแล้ง 

8. pagbagsak ng niyebe 
ปักบักซัก นัง นิเยเบ้ 
พายุหิมะ 

9. taglagas 
ตักลากัส 
ฤดูใบไม้ร่วง 

10. maulap  
มาอูหลับ 
มีเมฆ 

11. taglamig 
ตักลามิก 
หน้าหนาว/ฤดูหนาว 

12. mainit   
มาอีหนิท 
ร้อน 

13. tag-ulan 
ตัก-อูลัน 
ฤดูฝน 

14. malamig 
มาลามิก 
หนาว 

15. nyebe 
นเย้เบ้ 
หิมะ 

16. maaraw 
มา-อาเรา 
มีแดด/แดดดี 

17. mahangin  
มาฮางิน 
มีลม/ลมแรง 

18. pagguho ng yelo 
ปักกู๊โฮ่ นัง เย้โล่ 
ดิน/หิมะถล่ม 

19. tagsibol  
ตักซิบล 
ฤดูใบไม้ผลิ 

20. pagsabog ng bulkan  
ปักซาบก นัง บุลคัน 
ภูเขาไฟระเบิด 
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21. balaklaot 
บาลัคลาอท 
มรสุม 

22. sikat ng araw 
ซิคัท นัง อาเรา 
คลื่นความร้อน 

23. sunami  
ซูน้ามี 
คลื่นสึนามิ 

24. baha 
บาฮ่า 
น้ าท่วม  

25. unos 
อูโนส 
เฮอริเคน 

26. bagyo 
บาเกียว 
พายุ 

27. lindol 
ลินดอล 
แผ่นดินไหว 

28. kidlat 
คิดหลัท 
ฟ้าแลบ 

29. tagtuyot  
ตักตูยท 
ความแห้งแล้ง 

30. kulog   
คูหล่ก 
ฟ้าผ่า 

31. paglikas  
ปักลี้คัส 
การย้ายไปในที่ที่ปลอดภัย 

32. alarma 
อะล้าร์ม่า 
สัญญาณเตือนไฟ 
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Part II: Mga Parirala (มะง้า ปารีราล่า) = วลี 
1. ulat ng panahon 

อูลัท นัง ปานาฮน   
การพยากรณ์อากาศ 

2. mag-ingat sa baha 
มัก-อีงัด ซา บาฮ่า   
ระวังน้ าท่วมฉับพลัน 

3. natural na sakuna 
นาตูรัล นา ซาคูนา  
ภัยธรรมชาติ 

4. madulas na kalsada  sa unahan 
มาดูลัส นา คัลซาดา ซา อูนาฮัน   
ข้างหน้าถนนลื่น 

5. panghimpapawid na hukay 
ปังฮิมปาปาวิด นา ฮูไค    
หลุมอากาศ 

 
Part III: Mga Pangungusap (มะง้า ปางูงู้สบั) =ประโยค 
1. Ang ganda ng araw! 

อัง กันด๊า นัง อาเรา   
วันนี้อากาศดีจริงๆ 

  



103 

 

2. Ang langit ay umaaliwalas na. 
อัง ล้างิท ไอ๋ อูมาอาลิวาลัส น่า 
ท้องฟ้าเร่ิมโปร่ง 

3. Ang lakas ng ulan. 
อัง ลาคัส นัง อูลัน 
ฝนตกไม่ลืมหูลืมตา 

4. Ito ay magiging isang napakalamig na gabi. 
อิโต้ ไอ๋ มากีกิง อิซัง นาปาคาลามิก นา กาบ้ี 
จะต้องเป็นคืนที่หนาวจัดแน่ๆ 

5. Ito ay mas mababa na sa antas na nagyeyelo. 
อิโต้ ไอ๋ มัส มาบ๊าบ้า นา ซา อันตัส นา นักเยเยโล่ 
อากาศต่ ากว่าจุดเยือกแข็ง 

 
Part IV: Paguusap )ปักอูอู๊สับ)= บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Paul at ang kanyang kaibigan na 
si Montri sa isang byaheng pang-internasyonal. 
อิซัง ปักอูอู๊สับ มูลา คินา ปอล อัต อัง คานัง คาอิบิกัน นา ซี มนตรี ซา 
อังซัง บเยียเฮง ปัง-อินเตอร์แน่ชั่นนั่ล 
บทสนทนาระหว่าง  พอล และ มนตรี เพื่อนของเขาในเที่ยวบิน
นานาชาติ 
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Montri: Ito ang aking unang beses na babyahe palabas 
ng Thailand.  
อิโต๋ อัง อาคิง อูนัง เบเซ่ส นา บาเบ๊ียเฮ่ ปาลาบัส นัง  
ไตแลนด์ 
นี่เป็นครั้งแรกที่ผมบินออกนอกประเทศไทย 

Paul: Talaga? Ano naman ang pakiramdam mo? 
 ตาลาก๊า  อาโน นามัน อัง ปาคิรัมดัม โม่ 
จริงหรือ  ตอนนี้คุณรู้สึกยังไง 

Montri: Parang kinakabahan ako. Ayaw kong bumyahe 
kapag umuulan. 
ปารัง คินาคาบาฮัน อาโค อาเยา คง บุมเยียเฮ่ คาปัก 
อูมู้อูลัน 
ค่อนข้างกระวนกระวาย ผมไม่ชอบบินตอนหน้าฝน 

Paul: Ganoon din ako. Lalo na kapag may bagyo.  
กาโน-อ๊น ดิน อาโค ลาลู นา คาป๊ัก ไม บาเกียว 
ผมก็ไม่ชอบเหมือนกัน  โดยเฉพาะตอนมีพายุ 

Montri: Sana nga walang panghimpapawid na hukay. 
 ซานา งา วาลัง ปังฮิมปาปาวิด นา ฮูไค 
ผมหวังว่าคงจะไม่มีหลุมอากาศ 

Paul: Kung isasara natin nang maayos ang ating 
seatbelt, magiging maayos lang. Hindi naman 
ito gaanong katagal. 
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คุง อิซาซาร่า นาติน นัง มาอาโยส อัง อาติง ซีทเบ้ลท์ 
มากีกิง มาอาโยส ลัง  ฮินดี้ นามัน อิโต๋ กาอาน้ง  
คาตากัล 
ถ้าเราคาดเข็มขัดนิรภัยให้ดี ทุกอย่างก็จะเรียบร้อย  
จะเป็นเวลาไม่นาน 

Montri: Hindi ko pa rin gusto ang pakiramdam. 
ฮินดี้ โค ปา ริน กุ้สโต๋ อัง ปาคิรัมดัม 
ผมก็ไม่ชอบความรู้สึกแบบนั้นอยู่ดี 

Paul: Para sa akin, ang paglipad at pagbaba pagkatapos 
o habang umuulan ang mas mahirap.  
ปารา ซา อาคิน อัง ปักลิปัด อัต ปักบ๊าบา ปักคาตาโป้ส 
โอ ฮาบัง อูมูอูลัน อัง มัส มาฮิรัป 
ส าหรับผม เครื่องออกหรือเครื่องลงระหว่างหรือหลังฝน
ตกเป็นเร่ืองท าใจยาก 

Montri: Tiyak ang eroplano ay maaaring dumausdos sa 
paliparan. 
ติยัก อัง เอโรปลาโน่ ไอ๋ มะอาอาริง ดูมาอุสโดส ซา  
ปาลิปารัน 
แน่นอนว่าเครื่องบินสามารถไถลออกจากลานวิ่งได้ 
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Paul: Tama na ang pagiging negatibo. Magiging maayos 
din ang lahat. I-enjoy na lang natin ang byahe.  
ตามา นา อัง ปากีกิง เนกาตี๊โป้  มากิกีง มาอาโยส ดิน อัง 
ลาฮัท อี-เอ็นจอย นา ลัง นาติน อัง บเยียเฮ่ 
เลิกคิดเชิงลบได้แล้ว  ทุกอย่างจะเรียบร้อยดี  บินให้สนุก
กันดีกว่า 

Montri: Sinusubukan ko namang maging positibo dito. 
Malapit ng lumipad ang eroplano.Buti na lang 
hindi na umuulan.   
ซินูซูบู๊คัน โค นามัง มากิง โปซิติโบ้ ดี๊โต้ มาลาปิท นัง ลูมิ
ปัด อัง เอโรปล้าโน่ บูติ นา ลัง ฮินดี หนา อูมูอูลัน 
ผมก าลังพยายามคิดบวกอยู่นี่ไง  เครื่องบินก าลังจะขึ้นใน
ไม่ช้านี้แล้ว  อย่างน้อยตอนนี้ฝนก็ไม่ตก 

Paul: Oo, maswerte tayo at hindi na umuulan ngayon. 
โอ๊ะโอ  มา-สแวร์เต้ ต๊าโย่ อัต ฮินดี้ หนา อูมูอูลัน นา-ยน 
ใช่แล้ว  พวกเราโชคดีที่ฝนไม่ตกตอนนี้ 

 



 

 

 

รหัสวิชา 0929820710 การถามถงึที่อยู่ ที่ท างาน 

 

วัตถปุระสงค ์  เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถถาม 

และตอบเกี่ยวกบัทีอ่ยู่และที่ท างาน 

ขั้นพื้นฐานได้    
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Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลติาอนั) = ค าศัพท ์
1. silid-komperensya 

ซีลิด-คอมเปเรนช่า 
ห้องประชุม 

2. silid-imbakan 
ซิลิด-อิมบ๊าคัน 
ห้องเก็บของ 

3. vending machine  
เฟว้นดิ้ง มะชี่น 
เครื่องหยอดเหรียญ 

4. front desk 
ฟร้อนท์ เด้สค ์
ส่วนหน้าของที่ท าการ/ส านักงาน 

5. bulwagan 
บุลวากัน 
ห้องโถง 

6. gwardya  
กวาร์จ้า 
เจ้าหน้าที่รักษาความปลอดภัย 

7. kapiterya 
คาปิเตร์เรีย 
ร้านอาหารแบบบริการตนเอง 

8. elebeytor 
เอเล้เบตอร์ 
ลิฟท์ 

9. palikuran 
ปาลิคูรัน 
ห้องสุขา 

10. eskalador 
เอสคาลาดอร์ 
บันไดเล่ือน 

11. dalawang palapag 
ดาลาวัง ปาลาปัก 
สองชั้น 

12. paliguan  
ปาลิกู๊อัน 
ห้องน้ า 

13. fire exit  
ฟายเอ่อร์ เอ็กซ่ิท 
ทางหนีไฟ 

14. bakod 
บากด 
รั้ว 
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15. klinika 
คลี้นิค่า 
คลินิก 

16. kusina  
คูซีน่า 
ห้องครัว 

17. Function Room 
ฟ้ังชั่น รู่ม 
ห้องจัดเล้ียง/ห้องประชุม 

18. hagdanan 
ฮักดานัน 
บันได 

19. opisina 
โอปิซ้ีน่า 
ส านักงาน 

20. pambungad na pintuan 
ปัมบูงัด นา ปินตูอัน 
ประตูหน้า 

21. bubong 
บูบง 
หลังคา 

22. bakuran 
บาคูรัน 
สนาม 

23. beranda  
เบรันด้า 
ระเบียง 

24. pasilyo 
ปาซิลโย่ 
โถงทางเดิน 

25. hardin 
ฮาร์ดิน 
สวน 

26. sala 
ซาลา 
ห้องนั่งเล่น 

27. silong 
ซีลง 
ห้องใต้ดิน 

28. silid-kainan 
ซิลิด-คาอินัน 
ห้องอาหาร 
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29. garahe 
การ้าเฮ่ 
โรงรถ 

30. kwarto 
ควาร์โต ่
ห้องนอน 

 
Part II:Mga Parirala (มะง้า ปารีราล่า) = วลี 
1. maruming opisina 

มารูมิง โอปิซ้ีน่า 
ส านักงานไม่เป็นระเบียบ 

2. malapit sa elebeytor 
มาลาปิท ซา เอเลเบ๊ตอร ์
ใกล้ลิฟท์ 

3. makalumang banyo 
มาคาลู้มัง บันโย ่
ห้องน้ าแบบเก่า 

4. linisin pagkatapos gamitin 
ลินิซิน ปักคาตาโป้ส กามีติน  
ท าความสะอาดหลังการใช ้

5. panatilihing malinis ang pasilyo. 
ปานาตีลีฮิง มาลีนิส อัง ปาซิลโย ่
ห้ามวางของบริเวณทางเดิน 
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Part III: Mga Pangungusap (มะง้า ปางูงู้สับ) = ประโยค 
1. Ang aking opisina ay nasa ikatlong palapag. 

อัง อาคิง โอปิซ้ีน่า ไอ๋ นาซ่า อิคัทลง ปาลาปัก 
ส านักงานของผมอยู่บนชั้นสาม 

2. Mayroon bang elebeytor sa inyong gusali? 
 ไมรูอ๊น บัง เอเล้เบตอร์ ซา อินย้ง กูซาลี 
ในตึกของคุณมีลิฟท์ไหม 

3. Mayroong parehong elebeytor at eskalador. 
 ไมรูอ๊น ปาเรฮง เอเล้เบตอร์ อัต เอสคาลาดอร์ 
มีทั้งลิฟท์และบันไดเล่ือนอีก 1 ตัว 

4. Laging hanapin ang fire exit.  
ลากิง ฮานาปิน อัง ฟายเอ่อร ์เอ็กซ่ิท 
ควรมองหาทางหนีไฟเสมอ 

5. Ang silid-komperensya ay mayroong kumpletong  
kagamitan.  
อัง ซีลิด คอมเปเรนช่า ไอ๋ ไมรู๊อง คุมเปลต้ง คากามิตัน 
ห้องประชุมมีอุปกรณ์พร้อม 
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Part IV: Paguusap )ปักอูอู๊สับ) = บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Mary, isang risepsyonista at 
Preeda sa isang kompanya. 
อิซัง ปกัอูอู๊สบั มูลา คินา แมร่ี อิซัง รีเซปโชน้ีสต้า อัต ปรีดา ซา อิซัง 
คอมปันยา 
บทสนทนาระหว่างแมร่ี พนักงานต้อนรับและปรีดาทีบ่ริษัทแห่งหนึ่ง 

Mary:   Magandang umaga! Ano ang maitutulong ko sa iyo?  
มากันดัง อูม้าก้า อาโน อัง มาอิตูตูลง โค๋ ซา อิโย้ 
สวัสดีค่ะ  จะให้ฉันช่วยอะไรคะ 

Preeda: Magandang umaga! Mayroon akong tipanan kay 
Ginoong Darwin.  
มากันดัง อูม้าก้า ไมรูอ๊น อาคง ติปานัน ไค กินูอง ดารว์ิน 
สวัสดีครับ  ผมมีนัดกับมิสเตอร์ดาร์วิน 

Mary: Sandali lang po at tatawagan ko siya sa kanyang 
opisina. 
ซันดาลี ลัง โป๊ะ อัต ตาตาวากัน โค ชา ซา คันยัง โอปีซ้ีน่า 
กรุณารอสักครู่ ขอโทรศัพท์ไปที่ห้องท างานของเขาก่อนนะคะ 

Preeda: Ang pangalan ko ay Preeda, isang manghihinang 
na mula sa Thailand. 
อัง ปางาลัน โค ไอ๋ ปรีดา อิซัง มงัฮีฮีนงั นา มูลา ซา ไตแลนด์ 
ผมชื่อปรีดา เป็นช่างเช่ือมมาจากประเทศไทย 
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Mary: (Habang nag-uusap sa telepono) 
(ฮาบัง นัก -อูอู๊สับ ซา เตเล้โปโน่ = พูดโทรศัพท)์  
Hello, Ginoong Darwin. Isa pong lalaking 
nagngangalang Preeda mula sa Thailand ang gusto 
kayong makausap. Papatuluyin ko po ba siya sa 
inyong opisina? 
เฮลโล้  กินูอง ดาร์วิน  อิซา ปง ลาลาคงิ นักงางาลัง ปรีดา 
มูลา ซา ไตแลนด ์อัง กุ้สโต้ คาหยง มาคาอู๊สับ  ปาปาตูลูยิน 
โค โป บ๊า ฉา ซา อินยง้ โอปิซีน้า 
สวัสดีค่ะมิสเตอร์ดาร์วิน  มคีนชื่อปรีดาจากประเทศไทยมา
ขอพบคุณ  จะให้ดิฉันส่งเขาไปที่ท างานคุณเลยไหมคะ 
Kinausap si Preeda (คินาอู๊สับ ซี ปรี้ดา) หันมาพูดกับปรีดา 

Preeda: Katunayan niyan, mas maaga ako ng sampung  
minuto para sa aming tipanan. 
คาตูนายัน นเยียน มัส มาอาก้า อาโค นัง ซัมปุง มินู้โต้ ปา
รา ซา อามิง ติปานัน 
จริงๆ แล้วผมมาเร็วกว่าเวลานดั 10 นาที 

Mary: Okay lang po. Handa na si Ginoong Darwin na  
makausap kayo ngayon.  
โอเค ลัง โป่ะ ฮันด๊า น่า ซี กินูอ๊ง ดาร์วิน นา มาคาอู๊สับ คา
โย๋ งา-ยน 
ไม่เป็นไรค่ะ มิสเตอร์ดาร์วินพร้อมที่จะพบคุณแล้วค่ะ 



115 

 

Preeda: Mabuti kung ganoon. Nasaan ang kanyang opisina? 
มาบู๊ติ คุง กาโน -อน นาซาอัน อัง คันยัง โอปิซ้ีน่า  
ดีครับ  ทีท่ างานเขาอยู่ที่ไหน 

Mary: Sumakay po kayo sa elebeytor papunta sa ika-
siyam na palapag. Lumiko sa kaliwa at ang 
kanyang opisina ay nasa iyong bandang kanan.  
ซูมาไค โป คาโย๋ ซา เอเลเบเต้อร์ ปาปุนต้า ซา อิคา -ชัม นา 
ปาลาปัก ลูมิโค้ ซา คาลิว่ะ อัต อัง คันยัง โอปิซ้ีน้า ไอ๋ นาซ่า 
อิยง บันดัง คานัน 
ขึ้นลิฟท์ไปที่ชั้นเก้าเล้ียวซ้าย ส านักงานเขาจะอยู่ทางขวามือ
ของคุณ 

Preeda: Siyanga. Maraming salamat sa iyong tulong. 
ชัง -ง่า  มารามิง ซาล้ามทั ซา อิยง้ ตู๊ลง  
ขอบคุณมากครับ 

 



 



 

 

 

รหัสวิชา 0929820711 สถานตี ารวจ 

 

วัตถปุระสงค ์  เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถถาม 

และตอบเกี่ยวกบัสถานการณ์ตา่งๆ  

ที่เกี่ยวข้องกบัการแจ้งความ 

กรณีต่างๆ ขัน้พื้นฐานได้  
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ในการท างานหรือการใช้ชีวิตในต่างประเทศผู้รับการฝึกอาจมี
ปัญหาหรือความเดือดร้อนจ าเป็นต้องติดต่อ หรือไปแจ้งความที่สถานี
ต ารวจ ในบทเรียนเร่ืองสถานีต ารวจนี้มีค าศัพท์ วลี ประโยคและตัวอย่าง
บทสนทนาเพ่ือให้ผู้รับการฝึกได้ฝึกออกเสียงและสร้างวลีต่างๆ เพ่ือให้เกิด
ความช านาญ  สามารถเข้าใจค าศัพท์เมื่อได้ยินและสามารถพูดค าศัพท์ที่
ต้องการเป็นภาษาฟิลิปปีโนได้ 
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลตีาอนั) = ค าศัพท ์

1. pagtatanong/pag-uusisa 
ปักตาตานง/ปัก-อู๊อูซีซ่า 
การไต่ถามการสอบสวน 

2. baril 
บาริล 
ปืน 

3. salarin/suspek 
ซาลาริน/ซุสเป่ค 
ผู้ต้องสงสัย 

4. pulis 
ปูลิส 
เจ้าหน้าที่ต ารวจ 

5. kotse ng pulisya 
โคเช่ นัง ปูลิช่า 
รถต ารวจ 

6. kulungan 
คูลู้งัน 
คุก ห้องขัง 

7. krimen 
ครีเมน 
อาชญากรรม 

8. magnakaw 
มักนาเคา 
ขโมย 

9. mangholdap 
 มังโฮลดัป 
 ปล้น 

10. pagnanakaw 
ปักนานาเคา 
การปล้น 
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11. holdaper 
โฮลดาเป้อร์ 
โจร 

12. magnanakaw 
มักนานาเคา  
ขโมย 

13. arestuhin 
แอเร้สตูฮิน 
จับกุม 

14. walky talky 
ว้อล์คคี่ ท้อล์คคี่ 
วิทยุสื่อสาร 

15. biktima 
บิคติม่า 
เหยื่อ ผู้เคราะห์ร้าย 

16. pagmultahin 
ปักมูลตาฮิน 
ปรับ 

17. saksi 
ซัคซ่ี 
พยาน 

18. istasyon ng pulisya 
อิสต้าช่น นัง ปูลิช่า 
สถานีต ารวจ 

19. posas 
ปอซัส 
กุญแจมือ 

20. baluti 
บาลู้ติ 
เส้ือเกราะ 

21. mga sandata 
มะง้า ซันต๊าต้า 
อาวุธ 

22. pandurukot 
ปันดูรูขด 
นักล้วงกระเป๋า 

23. uniporme ng pulis 
อูนิโปร์เม่ นัง ปูลิส 
เครื่องแบบต ารวจ 

24. pito 
ป๊ีโต้ 
นกหวีด 
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25. plashlayt 
ปล้าชไล้ท์ 
ไฟฉาย 

26. magpiyansa 
มักเปียนซ่า 
ประกันตัว 

27. sumbrerong pampulis 
ซุมเบร้-รง ปัมปูลิส 
หมวกต ารวจ 

28. pinaghahanap ng batas 
ปินักฮาฮานัป นัง บาต๊าส 
ประกาศจับ 

29. pulis trapiko 
ปูลิส ตร้าปิโค่ 
ต ารวจจราจร 

30. utos ng pagpaparakip 
อูโต๊ส นัง ปักปาปาราคิป 
หมายจับ 

31. sasakyang pampatrolya 
ซาซาเคียง ปัมปาโตรเลีย 
รถสายตรวจ 

32. imbestigasyon 
อิมเบสเตกาช่น 
การสืบสวน 

Part II: Mga Parirala (มะง้า ปารีราล่า) = วลี 
1. iIegal na armas 

อิลีกัล นา อาร์มัส  
อาวุธผิดกฎหมาย  

2. armado at mapanganib 
อาร์มาโด้ อัต มาปาง้าหนิบ   
มีอาวุธและเป็นอันตราย 

3. talaan ng krimen 
ตาลาอัน นัง คริเมน 
ประวัติอาชญากร 
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4. hatulan ng kamatayan 
ฮาตู๊ลัน นัง คามาต๊ายัน 
ตัดสินประหารชีวิต 

5. malalang parusa 
มาลาลัง ปารู้ซ่า    
บทลงโทษที่รุนแรง 

 
Part III: Mga Pangungusap  (มะง้า ปางูงู้สบั) = ประโยค 

1. Ang mga kriminal ay paparusahan. 
อัง มะง้า คริมินัล ไอ๋ ปาปารูซาฮัน 
ผู้ท าผิดกฎหมายจะถูกปรับ 

3. Ninakaw ang aking kamera. 
นินาเคา อัง อาคิง ค้าเมร่า 
กล้องถ่ายรูปของฉันถูกขโมย 

5. Maraming tao ang nasugatan. 
มารามิง ตาโอ อัง นาซูกาตัน 
มีคนบาดเจ็บจ านวนมาก 

7. Magpunta sa istasyon ng pulis. 
มักปุนตา ซา อิสตาช้น นัง ปูลิส 
กรุณาไปโรงพัก 
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9. Gusto kong isumbong ang isang pagnanakaw. 
กุ้สโต้ คง อิซุมบง อัง อิซัง ปักนานาเคา 
ผม/ฉันต้องการแจ้งความเร่ืองการปล้น 

 
Part IV: Paguusap (ปักอูอู๊สบั) = บทสนทนา 
Isang paguusap mula sa isang pulis at si Preeda sa istasyon 
ng pulis. 
อิซัง ปักอูอู๊สับ มูลา ซา อิซัง ปูลิส อัต ซี ปรีดา ซา อิสตาช่น นัง ปูลิส 
บทสนทนาระหว่างเจ้าหน้าที่ต ารวจ และ ปรีดา ที่สถานีต ารวจ 
pulis: Magandang hapon. Ano ang maitutulong ko? 

มากันดัง ฮ้าปน  อาโน อัง มาอิตูตูลง โค้ 
สวัสดีครับ  จะให้ช่วยอะไรครับ 

Preeda: Opo.Gusto ko pong isumbong ang pagkawala 
ng aking kamera. 
โอ๊โป๋ะ  กุ้สโต้ โค ปง อิซุมบง อัง ปักคาวาล่า นัง อาคิง 
ค้าเมร่า  
ครับ ผมอยากจะแจ้งความเรื่องกล้องถ่ายรูปของผมถูก
ขโมย  

pulis: Saan ito nawala? 
ซาอัน อิโต๋ นาวาละ 
ถูกขโมยที่ไหน 
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Preeda: Sa tingin ko, ito ay nawala sa istasyon ng tren. 
ซา ติงงิน โค้ อิโต ไอ๋ นาวาล่า ซา อิสต้าช่น นัง เตร่น 
ผมคิดว่าที่สถานีรถไฟ 

 pulis: Paano mo nalaman na nawawala ang iyong 
kamera? 
ปะอาโน โม นาล้ามัน นา นาวาวาล่า อัง อิย้ง ค้าเมร่า 
คุณรู้ว่ากล้องถ่ายรูปถูกขโมยเมื่อไหร่ 

Preeda: Nalaman ko ito kaninang umaga nung 
magchacharge sana ako ng kanyang baterya. 
นาลามัน โค อิโต๋ คานินัง อูม้าก้า นุง มักชาช่าร์จ ซานา 
อาโค นัง คันยัง บาเตร์ยา 
เมื่อเช้านี้ตอนผมจะชาร์จถ่านกล้อง 

 pulis: May suspek ka ba? 
ไม ซัสเป่ค คา บ๋า 
คุณสงสัยใครไหม 

Preeda: Ang suspek ko ay ang dalawang lalaking nakilala 
ko sa istasyon ng tren noong nakaraang gabi 
อัง ซุสเป่ค โค ไอ๋ อัง ดาลาวัง ลาลาคิง นาคิลาล่า โค ซา 
อิสต้าช่น นัง เตร้น นูอ๋ง นาคาราอัน กาบี 
ผมสงสัยผู้ชายสองคนที่ผมพบที่สถานีรถไฟเมื่อคืนนี้ 
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pulis: Sige, gagawa kami ng imbestigasyon pagkatapos 
mong ilarawan ang kanilang itsura. 
ซิเก กากาว่า คามี นัง อิมเบสติกาช่น ปักคาตาโปส มง อิ
ลาราวัน อัง คานิลัง อิชูร่า 
ได้ครับ เราจะท าการสอบสวนหลังจากคุณอธิบาย
ลักษณะของทั้งสองคน 

Preeda: Maganda kung ganon. Kailangan kong maibalik 
ito para sa aking trabaho. 
มากันด้า คุง กานน  ไคลางัน คง มาอิบาลิก อิโต๋ ปารา 
ซา อาคิง ตราบ๊าโฮ่ 
ดีมากครับ ผมต้องการกล้องคืนส าหรับงานของผม 

pulis: Gagawin namin ang lahat ng aming makakaya. 
กากาวิน นามิน อัง ลาฮัท นัง อามิง มาคาคาย่า 
เราจะพยายามเต็มที่ครับ 

 



 



 

 

 

รหัสวิชา 0929820712 การสื่อสารแสดงกริยา อาการ  

   ความรู้สึกต่างๆ และบทสนทนา 

 

วัตถปุระสงค ์  เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถสื่อสาร 

ความรู้สึกต่างๆ ที่จ าเปน็ได้  
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การเข้าสังคมกับเพ่ือนร่วมงานหรือนายจ้างผู้รับการฝึกต้องมี
ค าศัพท์และวลีต่างๆ เพ่ือใช้แสดงอารมณ์ ความรู้สึก ความชอบหรือไม่
ชอบในเรื่องต่างๆ  บทเรียนเรื่องการสื่อสาร การแสดงกริยาอาการ และ
ความรู้ สึ กมีค า ศัพท์แ ละส านวนที่ ส ามารถ ใช้ ในการสนทนาใน
ชีวิตประจ าวันได้ การสนทนากับเพ่ือนร่วมงานมักจะใช้ค าสั้นๆ ง่ายๆ ไม่
จ าเป็นต้องใช้ประโยคยาวๆ  แต่ถ้าเป็นการสนทนากับนายจ้างหรือบุคคล
ที่ไม่คุ้นเคยก็จ าเป็นต้องใช้รูปประโยคที่สมบูรณ์เพ่ือแสดงความสุภาพ 
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลตีาอนั) = ค าศัพท ์
1. masaya 

มาซาย่า 
มีความสุข 

2. may sakit/may karamdaman 
ไม ซาคิท/ ไม คารัมดามัน 
ไม่สบาย 

3. galit 
กาลิท 
โกรธ 

4. gutom 
กูตม 
หิว 

5. malungkot 
มาลุงคต 
เศร้า/เสียใจ 

6. nauuhaw 
นาอูอู๊เฮา 
กระหายน้ า 

7. mainit 
มาอีหนิท 
ร้อน 

8. pagod 
ปาก๊ด 
เหนื่อย 
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9. malamig 
มาลามิก 
หนาว 

10. inaantok 
อินาอันตก 
ง่วง 

11. nahihiya 
นาฮิเฮยีย 
ขี้อาย 

12. nalilibang 
นาลี้ลีบัง 
รู้สึกขบขัน 

13. umiibig 
อูมิอีบิก 
มีความรัก 

14. histeriko 
ฮิสเตรี้โค ่
เจ้าอารมณ์ 

15. masigla 
มาซิกล้า 
กระตือรือล้น 

16. maalalahanin 
มาอาลาลาฮานิน 
รอบคอบ/เกรงใจ 

17. bigo 
บิโก่ 
ผิดหวัง 

18. nalilito/naguguluhan  
นาลิลิโต/นากูกูลูฮัน 
สับสน 

19. takot 
ตา-คต 
กลัว 

20. nag aalala 
นัก อ๊ะอาลาล่า 
วิตกกังวล 

21. komento  
คอมเม้นโต่ 
ความคดิเห็น 

22. gambalain 
กัมบาล้าอิน 
ขัดจังหวะ/สอดแทรก 
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23. eye kontak 
อาย ค้อนแต่ค 
การประสานสายตา 

24. bumulong 
บูมูลง 
กระซิบ 

25. naiinis/nayayamot 
นาอิอีนิส/ นายายาหมด 
รู้สึกร าคาญ/หงุดหงดิ 

26. sumigaw 
ซูมิเกา 
ตะโกน 

27. makinig  
มาคินิก 
ฟัง 

28. timpi 
ติมปี 
อารมณ ์

29. kawili-wili/kaaya-aya 
คาวีล-ีวีลี/ คาอาย่า-อาย่า 
น่าสนใจ 

30. magpahinga 
มักปาฮิงา 
พักผ่อน 

Part II: Mga Parirala (มะง้า ปารีราล่า) = วลี 
1. walang takot 

วาลัง ตา-คต 
ปราศจากความหวาดกลัว 

2. hindi na mapigilan ang pagtitimpi 
ฮินดี นา มาปิกีลัน อัง ปักตีติมปิ 
อารมณ์ที่ควบคุมไม่ได้  

3. isang taong mainitin ang ulo  
อิซัง ตาอง มาอินิติน อัง อู๊โล ่  
คนอารมณ์ร้อน 
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4. hibang na hibang sa pagibig 
ฮิบัง นา ฮิบัง ซา ปากิบิก 
มีความรักอย่างมาก/ตกหลุมรักอย่างแรง 

5. katamtamang depresyon 
คาตัมตามัง เดเปร้สช่น 
ความซึมเศร้าเล็กน้อย 

 
Part III: Mga Pangungusap  (มะง้า ปางูงู้สบั) = ประโยค 
1. Kailangan namin ang iyong mga komento 

คาอิล้างัน นามิน อัง อิยง้ มะงา้ คอมเม้นโต ่
เราต้องการความคดิเห็นของคุณ 

2. Siya ay bigo at nalilito/naguguluhan. 
ชา ไอ๋ บิโก๋ อัต นาลีลี้โต่/นากูกูลู้ฮัน 
เธอรู้สึกสับสนและผิดหวัง 

3. Huwag gambalain ang ibang tao. 
วัก กัมบาล้าอิน อัง อิบัง ต๊าโอ๋ 
กรุณาอย่าขัดจังหวะคนอ่ืน 

4. Ang itsura mo ay inaantok. 
อัง อิชู้ร่า โม ไอ๋ อินาอันตก 
คุณดูง่วงนอนนะ 
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5. Ang bagong istraktura ng trabaho ay medyo kawili-
wili/kaaya-aya. 
อัง บาก๊ง อิสตรั้คตูร่า นงั ตราบ๊าโฮ่ ไอ๋ เม้โช่ คาวีล-ีวีลี/คาอาย่า-อาย่า 
โครงสร้างการท างานใหม่น่าสนใจทีเดียว 

 
Part IV: Paguusap (ปักอูอู๊สบั) = บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Matt at Preeda, ang dalawang 
magkatrabaho sa isang kompanya. 
อิซัง ปกัอูอู๊สบั มูนลา คนิา แมท อตั ปรีดา อัง ดาลาวัง มักคาตราบ๊าโฮ่ 
ซา อิซัง คอมปันยา 
บทสนทนาระหว่าง แมท และ ปรีดา ซึ่งเป็นพนกังาน 2 คนทีบ่ริษัท
แห่งหนึ่ง 

Matt: Hi Preeda.Kumusta ka ngayong araw? 
ฮ้าย ปรีดา  คูมุสตา้ ค้า งา-ยง อาเรา 
สวัสดี ปรีดา  วันนี้เป็นอย่างไรบ้าง 

Preeda: Mabuti naman.Ikaw? 
มาบู๊ติ นามัน อิเคา 
ดีครับ แล้วคุณล่ะ 

Matt: Mabuti rin naman. Bilisan natin para hindi tayo 
mahuli. 
มาบู๊ติ ริน นามัน บิลิซัน นาติน ปารา ฮินดี ้ตาโย้ มาฮูลี 
ผมสบายดี  เรารีบหน่อยดีกว่า  เราไม่อยากเข้างานสาย 



134 

 

Preeda: Mayroon pa tayong ilang minuto bago magtrabaho. 
ไมรอู๊น ปา ตาย้ง อิลัง มินู้โต้ บาโก๊ มักตราบ๊าโฮ่ 
เรายังมีเวลาอีกหลายนาทีกว่าจะถึงเวลาท างาน 

Matt: Alam ko pero ayokong magalit ang manedyer natin. 
อาลัม โค เปโร้ อาโยคง มากาลิท อัง มา้เนเจ่อร์ นาติน 
ผมรู้ แต่ผมไม่อยากให้ผู้จัดการโกรธ 

Preeda: Bakit?Madali ba siyang magalit? 
บาคิท  มาดาลี บา ชัง มากาลิท 
ท าไม  เขาโกรธงา่ยหรือ 

Matt: Hindi naman. Alam niyang magtimpi pero ayaw  
niyang ang kanyang kawani ay mahuli sa trabaho. 
ฮินดี้ นามัน อาลัม เนยีง มักติมปิ เปโร้ อาเยา เนียง อัง  
คันยัง คาวานี ไอ๋ มาฮูลี ซา ตราบ๊าโฮ ่
ก็ไม่เชิง  ปกติเขาสามารถควบคุมอารมณ์ได้ดี แต่เขาไม่ชอบ
ให้พนักงานมาท างานสาย 

Preeda: Naiintindihan ko iyan. Ako rin naman, ayokong  
mahuli sa aking trabaho. 
นาอิอินตินดีฮัน โค อิยัน อาโค ริน นามัน อาโยคง มาฮูลี  
ซา อาคิง ตราบ๊าโฮ ่
ผมเข้าใจนะ  ผมไม่ชอบไปท างานสายเหมือนกัน 
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Matt: Balik na tayo sa ating trabaho. Nagagalak akong  
makausap ka Preeda. 
บาลิค นา ต๊าโย้ ซา อาติง ตราบ๊าโฮ่ นากากาหลัก อาคง  
มาคาอู๊สับ คา ปรีดา 
ไปท างานกันเถอะ  ยินดทีี่ได้คยุกับคุณนะ ปรีดา 

Preeda: Nagagalak rin akong makausap ka, Matt. 
นากากาลัก ริน อาคง มาคาอู๊สับ ค่า แมท 
ยินดีที่ไดคุ้ยกับคุณเช่นกัน แมท 

 



 



 

 

 

รหัสวิชา 0929820713       การสื่อสารเกี่ยวกับการท างาน 

บทสนทนาเกี่ยวกบัการท างาน                  

การสั่งงาน การถามงาน อบุตัิเหตุ 

ฯลฯ 

 

วัตถปุระสงค ์  เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถสื่อสาร 

   ความต้องการและรับค าสั่ง 

พื้นฐานได้ สามารถอ่านปา้ย  

สัญญาณอนัตราย 

และร้องขอความช่วยเหลือ 
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การท างานกับชาวต่างประเทศจะต้องรักษากฎระเบียบ
ข้อบังคับต่างๆ ของบริษัทหรือนายจ้างอย่างเคร่งครัด  จะต้องมีการจด
บันทึก ท ารายงานการส่ังงานอยู่เป็นประจ า  ในบทเรียนเรื่องการสื่อสาร
เก่ียวกับการท างานนี้ผู้รับการฝึกจะได้เรียนรู้เก่ียวกับค าศัพท์ต่างๆ ที่
จ าเป็นส าหรับการท างาน  รวมถึงวลีและประโยคสั้นๆ ที่จะได้ยินอยู่เสมอ 
ผู้รับการฝึกควรท าความคุ้นเคยกับค าศัพท์เหล่านี้เพ่ือจะได้สื่อสารกับ
เพ่ือนร่วมงานและนายจ้างอย่างมีประสิทธิภาพ 

 

Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลตีาอนั) = ค าศัพท ์
1. pirma sa pagpasok   
   เปร์มา ซา ปักปาซ่ก 
   ลงเวลาเข้าท างาน 

2. katrabaho 
คาตราบ๊าโฮ 
เพ่ือนร่วมงาน 

3. pirma sa paglabas 
   เปร์มา ซา ปักลาบัส 
   ลงเวลาเลิกงาน 

4. permiso 
    เปร์มิโซ ่
    การอนุญาต 

5. tipanan 
   ติปานัน 
   การนัดหมาย 

6. papel 
ปาเปล 
แบบฟอร์ม  

7. tungkulin 
   ตุงคูลิน 
   งานที่มอบหมายให้ท า 

8. ulat 
   อูลัท 
   รายงาน 
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9. upang makipagtulungan  
อูปัง มาคิปักตูลูงัน 
ร่วมมือ 

10. portpolyo 
ปอร์ตโปลิโอ 
แฟ้มผลงาน 

11. probisyon 
โปรบิช่น 
ระยะทดลองงาน 

12. sweldo/sahod 
สเวลโด้/ ซา-ฮด 

     เงินดือน 
13. liban ng pagkakasakit 

ลิบัน นัง ปักคาคาซาคทิ 
ลาป่วย 

14. obertaym/ lampas-oras  
(OT)  
โอเบ้อร์ท่าม/ ลัมปัส-ออรัส   

(โอที)  
ล่วงเวลา 

15. personal na pagliban  
เปร์โซันั่ล นา ปักลีบัน 
ลากิจ 

16. coffee break 
ค้อฟฟ่ี เบร้ค 
พักดื่มกาแฟ 

17. pista opisyal 
ปิสต้า อ๊อปปิชั่ล 
วันหยุดราชการ 

18. pananghalian 
ปานังฮาลิอัน 
พักอาหารกลางวัน 

19. bakasyon 
บาคาช่น 
พักร้อน 

 20. kantina  
คันตีน่า 
ห้องอาหาร 
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21. ipinagbabawal 
อิปินักบาบาวัล 
ไม่อนุญาต 

22. lalagyan ng papeles 
ลาลาเกียน นัง ปาเปเลส 
ตู้เอกสาร 

23. buksan 
บุ๊คซัน 
เปิด )ปุ่มสวิตช์(  

24. datos 
ดาโต้ส 
ข้อมูล 

25. patayin 
ปาตายิน 
ปิด )ปุ่มสวิตช(์ 

26. aircon  
แอรค์อน 
เครื่องปรับอากาศ 

27. kuryente 
คูร์เย้นเต ้
ไฟฟ้า 

28. sistema ng bentilasyon 
ซิสเตม่า นัง เบนติลาช่น 
ระบบระบายอากาศ 

29. suplay ng tubig 
ซุ  ไพล นัง ตูบิก  
น้ าประปา 

30. pirmihan 
ปิร์มิฮัน 
เครื่องเขียน 

 
Part II: Mga Parirala (มะง้า ปารีราล่า) = วลี  
1. papel ng empleyado sa pagliban 

ปาเปล นัง เอมเปลยาโด๊ ซา ปักลีบัน 
ใบลาส าหรับลูกจ้าง 
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2. mga tagubilin sa mga empleyado 
มะง้า ตากูบิลิน ซา มะง้า เอเปลยาโด ้
ค าสั่งส าหรับลูกจ้าง 

3. kasunduan sa pagkaltas ng sweldo 
คาซุนดูอัน ซา ปักคัลตัส นัง สเว้ลโด ้
สัญญาหักเงินเดือน 

4. ebalwasyon sa trabaho 
เอบาลัวช่น ซา ตราบ๊าโอ   
การประเมินการจ้างงาน 

5. ulat para sa di- katanggap tanggap na pag-uugali 
อูลัท ปารา ซา ด-ิคาตงักัป ตังกัป นา ปัก-อูอูกาลิ 
รายงานความประพฤติที่ไม่เหมาะสม 

 
Part III: Mga Pangungusap  (มะง้า ปางูงู้สบั) = ประโยค 
1. Pumirma sa pagpasok at paglabas araw-araw. 

ปูมิร์มา ซา ปักปาซ่ก อัต ปักลาบัส อาเรา-อาเรา 
ลงเวลาเข้าท างานและเลิกงานทุกวัน 

2. Mayroong papel sa pagliban sa pagkakasakit at personal 
na pagliban sa opisina. cousin 
ไมรูอ๊ง ปาเปล ซา บักลิบัน ซา ปักคาคาซาคิท อัต เปร์โซนั่ล นา  
ปักลิบัน ซา โอปิซ้ีน่า 
มีแบบฟอร์มใบลาป่วยและลากิจในส านักงาน 
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3. Pakiusap, patayin ang aircon pagkatapos gamitin. 
ปาคิอู๊สับ ปาตายิน อัง แอ๊ร์คอน ปักคาตาโปส กามีติน 
กรุณาปิดเครื่องปรับอากาศหลังจากการใช้งาน 

4. Kailangan mong humingi ng permiso para sa iyong 
pagliban. 
คาอิลางัน มง ฮูมิงิ นงั เปร์มิโซ่ ปารา ซา อิย้ง ปักลิบัน 
คุณควรขออนุญาตลาหยุดงาน (ลากิจ/ลาป่วย)  

5. Nakasumite ka na ba ng buwanang-ulat? 
นาคาซูมิเต คา นา บ๊า นงั บัวนัง-อูลัท 
คุณส่งรายงานประจ าเดือนหรือยัง 

 
Part IV: Paguusap )ปักอูอู๊สบั) = บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Peter, ang bagong aplikante at 
Kate, isang manggagawa sa opisina.  

 อิซัง ปกัอูอู๊สบั มูลา คินา ปีเตอร์ อัง บากง อัพปลคีันเต้ อัต เคธ อิซัง 
มังกากาว่า ซา โอปซีี้น่า 
บทสนทนาที่ส านักงานแห่งหนึ่งระหว่างปีเตอร์ ผู้สมคัรงานคนใหม่ 
และเคท พนักงานส านักงาน 
Kate: Maligayang pagdating, Peter. 

มาลิกายัง ปักดาตงิ ปีเต้อร์ 
ขอต้อนรับสู่บริษัทค่ะ ปีเตอร ์
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Peter: Salamat, Kate.  Ngayon ang aking unang araw sa  
trabaho. Mayroon ba akong mga dapat malaman? 
ซาล้ามัท เคท งาย้น อาคิง อูนนัง อาเรา ซา  
ตราบาโฮ่ ไมรูอ๊น บา อาคง มะง้า ดาปัท มาลามั้น  
ขอบคุณครับเคท วันนี้เป็นวันแรกของผม  
มีอะไรที่ผมจะต้องรู้ไหม 

Kate: Kailangan mong pumirma sa pagpasok at paglabas sa 
trabaho araw-araw.   
คาอิลางัน มง ปูมิร์ม่า ซา ปักปาซ่ก อัต ปักลาบัส ซา ตราบาโฮ้ 
อาเรา-อาเรา  
คุณต้องลงเวลาเข้าท างานและเลิกงานทุกวัน 

Peter: Ganyan din ang aming ginagawa sa aking dating  
kompanya. 
กันยัน ดิน อัง อามิง กินากาวา้ ซา อาคงิ ดาติง คอมปันย่า 
ที่บริษัทเดิมผมก็ท าอย่างเดียวกันครับ 

Kate: Ang mga pagkain at inumin ay ipinagbabawal sa lugar  
ng trabaho. Maari lamang kainin ang baon sa kantina.   
อัง มะงา ปักคาอิน อัต อินูมิน ไอ๋ อิปินักบาบาวัล ซา ลูก้าร์ นัง  
ตราบ๊าโฮ มาอะอารี ลามงั คาอินิน อัง บาโอน ซา คันตี๊น่า  
คุณจะน าอาหารและเครื่องดื่มเข้ามาในบริเวณส านักงานไม่ได้   
คุณสามารถรับประทานอาหารที่น ามาจากบ้านได้ในห้องอาหาร 
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Peter: Kung ako ang huling gumamit, kailangan kong patayin  
ang aircon at ilaw pagkatapos gamitin.  
คุง อาโค อัง ฮูลิง กูมามทิ คาอิลางัน คง ปาตายิน อัง แอ๊ร์คอน  
อัต อิเลา ปักคาตาโปส กามีติน 
ถ้าผมเป็นคนสุดท้ายที่ใช้ห้อง ผมต้องปิดเครื่องปรับอากาศและ
ไฟให้เรียบร้อย 

Kate: Magaling! Paano mo nalaman yan? 
มากาลิง  ปะอาโน้ โม นาลามัน ยัน 
ยอดมาก คุณรู้ได้ยังไง 

Peter: Tila ba kailangang magtipid ng kuryente sa lahat ng  
dako rito. 
ตีล่า บ๊า คาอิลางงั มักติป้ิด นงั คูร์เย้นเต้ ซา ลาฮัท นงั  
ดาโค รีโต ้
ดูเหมือนบริษัททั้งหลายจะประหยัดพลังงานกันทุกแห่ง 

Kate: Matatanggap mo ang iyong lingguhang tungkulin sa  
trabaho tuwing Biyernes ng hapon.  
มาตาตงักัป โม อัง อิย้ง ลิงกูฮงั ตงุคูลิน ซา ตราบ๊าโฮ ตูวงิ  
เบยียร์เน่ส นัง ฮ้าปน 
คุณจะได้รับรายละเอียดงานที่ได้รับมอบหมายส าหรับแต่ละ 
อาทิตย์ในตอนบ่ายวันศุกร์ 
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Peter: Mahusay. Sa tingin ko ito ay sapat na para sa iyong  
unang araw ng trabaho.  
มาฮู้ไซ ซา ติงิน โค้ อิโต ไอ๋ ซาปัท นา ปารา ซา อิยง้ อูนัง  
อาเรา นัง ตราบ๊าโฮ 
ดีครับ ผมคิดว่าข้อมูลเท่านี้พอเพียงแล้วส าหรับวันท างานวันแรก 

Kate: Galingan mo sa iyong unang araw. Bibigyan pa kita ng  
mga karagdagang impormasyon sa mga susunod na  
araw. 
กาลิงัน โม ซา อิย้ง อูนัง อาเรา บิบิเกียน ปา คิต้า นัง มะง้า คา 
รักดากัง อิมปอร์มาช่น ซา มะง้า ซูซูนุด นา อาเรา 
ขอให้สนุกกับการท างานวันแรก  ฉันจะให้ข้อมูลเพ่ิมเติมทีหลัง 

Peter: Nagagalak akong makausap ka, Kate. 
นากากาหลัก อาคง มาคาอู๊สับ คา เคท 
ยินดีที่ไดคุ้ยกับคุณนะครับ เคท 

Kate: Nagagalak din akong makausap ka, Peter. 
นากากาลัก ดิน อาคง มาคาอู๊สับ คา ปีเต้อร ์
ยินดีที่ไดคุ้ยกับคุณเช่นกันค่ะ ปีเตอร์ 

 



 

 

 

รหัสวิชา 0929820714 การสนทนาเกี่ยวกับเงื่อนไขการ 

ท างาน  สัญญา 

 

วัตถปุระสงค ์  เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถสนทนา 

เกี่ยวกับเงื่อนไขการท างาน 

ที่เกี่ยวข้องได้  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

147 



 



149 

 

ปัจจุบันนี้ก่อนการเดินทางไปท างานในต่างประเทศผู้เดินทาง
ต้องศึกษาเงื่อนไขในการท างานอย่างละเอียดรอบคอบ  ต้องมีหน่วยงาน
ราชการหรือบริษัทจัดหางานที่น่าเช่ือถือได้เป็นผู้รับรอง ต้องมีสัญญาจ้าง
งานที่ถูกต้องตามกฎหมาย  ในบทเรียนนี้ผู้รับการฝึกจะได้เรียนรู้ค าศัพท์ที่
ใช้ในสัญญาจ้างงาน  รวมถึงเงื่อนไขการท างานต่างๆ  ผู้รับการฝึกจึงควร
ศึกษาและฝึกฝนจนสามารถฟังและพูดค าศัพท์ วลีต่างๆ ได้อย่างถูกต้อง 
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลิตาอัน) = ค าศัพท์ 
1. pagreretiro 

ปักเรเรตีโร่ 
การเกษียณอายุ 

2. kaltas 
คัลตัส 
การหัก (เงิน/ีาษี)   

3. ayon sa kontrata 
อาย๊น ซา คอนตร้าตา 
ตามสัญญา/ที่เก่ียวกับสัญญา 

4. insyurans 
อินชู่รั้นส์ 
การประกัน 

5. promosyon   
โปรโม้ช่น 
การเลื่อนต าแหน่ง/ 
การส่งเสริม 

6. bisa  
บีซ่า 
เอกสารประทับตราเข้าออก 
ประเทศบนหนังสือเดินทาง 

7. permanente  
เปร์มาเน้นเต้ 
ถาวร 

8. kontrata 
คอนตร้าต้า  
สัญญา 
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9. ahensya 
   อาเฮ้นช่า 
   บริษัทตัวแทน 

10. pagbibitiw  
ปักบิบิติว 
การลาออก  

11. full-time 
     ฟู่ล ต่าม 
     เต็มเวลา  

12. part-time  
     ป้าร์ท ต่าม 
     ไม่เต็มเวลา 

13. panggabi 
     ปังกาบี 
     กะกลางคืน 

14. pang- umaga 
ปัง-อูม้าก้า 

     กะเช้า 
15. bayad sa obertaym 

บายัด ซา โอเบ้อร์ต่าม 
เงินค่าล่วงเวลา 

16. pang-araw  
ปัง-อาเรา 
กะกลางวัน 

17. bakanteng posisyon 
บาคันเตง โปซิช่น 
ต าแหน่งว่าง 

18. blue collar worker 
บลู ค้อลล่าร เวิ้ร์คเค่อร์ 
ผู้ใช้แรงงาน 

19. trabahong pang-opisina  
ตราบ๊าฮง ปัง -โอป้ซ้ีน่า  
คนท างานในส านักงาน 

20. bonus  
โบนุส 
เงินปันผลก าไร 

21. work permit   
เวิ้ร์ค เป่อร์มิ่ท 
ใบอนุญาตท างาน 

22. maypagawa/employer  
ไมปากาว้า/ เอ็มปลอยเย่อร์ 

     นายจ้าง 
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23. alawans  
อาลาวันส์ 
เงินเบ้ียเล้ียง 

24. kawani/ trabahador 
     คาวานี้/  ตราบาฮาดอร์  
     ลูกจ้าง 

25. pagkain 
ปักคาอิน 
มื้ออาหาร  

26. sosyal na seguridad 
     โซชั้ล นา เซกูริดัด 
     ประกันสังคม 

27. liban ng panganganak 
ลี้บัน นัง ปางางาหนัก 
ลาคลอด  

28. komisyon 
     โคมิช่น 
     ค่านายหน้า 

29. wastong kasuotan 
วัสตง คาซูโอตัน 
การแต่งกาย 

30. benepisyo  
     เบเนป้โช่ 
     ผลประโยชน์ 

31. sweldo/sahod 
สเวลโด้/ ซาฮด 
เงินเดือน 

32. kapakanan 
คาปาคานัน 
สวัสดิการ 

 
Part II: Mga Parirala (มะง้า ปารีราล่า) = วลี 
 1. Maagang pagreretiro 

มาอากัง ปักเรเรตี้โร่  
การเกษียณก่อนก าหนด 
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2. bisa sa pagtatrabaho   
บีซ่า ซา ปักตาตราบ๊าโฮ    
วีซ่าท างาน 

3. uniporme ng kompanya  
อูนิปอร์เม่ นัง คอมปันยา   
เครื่องแบบบริษัท 

4. pang-araw 
ปัง- อาเรา    
กะกลางวัน 

5. alawans sa pagkain   
อาลาวันส์ ซา ปักคาอิน  
เบ้ียเล้ียงค่าอาหาร 

 
Part III: Mga Pangungusap (มะง้า ปางูงู้สบั) = ประโยค 
   1. Ang pagkakaltas sa buwis ay obligasyon ng maypagawa. 

อัง ปักคาคัลตัส ซา บูวิส ไอ๋ อ๊บลิกาช่น นัง ไมปากาว่า 
การหักีาษีเป็นหน้าที่ของนายจ้าง 

   2. Pakiusap, sundin ang wastong kasuotan na ayon sa  
kompanya.  
ปาคีอู๊สับ ซุนดิน อัง วัสตง คาซูโอตัน นา อายน ซา คอมปันย่า 
กรุณาท าตามกฎการแต่งกายของบริษัท  

 



153 

 

3. May mga bakanteng posisyon sa Middle East. 
ไม มะง้า บาคันเตง โปซิช่น ซา มิดเดิ้ล อีสต์ 
เรามีต าแหน่งว่าง 2-3 ต าแหน่งในตะวันออกกลาง 

4. Lahat ng empleyado ay makakatanggap ng taunang bonus  
sa Disyembre. 
ลาฮัท นัง เอมเปลยาโด้ ไอ๋ มาคาคาตังกัป นัง ตาอูนัง โบนุส  
ซา ดีเช้มเบร้ 
พนักงานทั้งหมดจะได้รับเงินปันผลก าไรประจ าป้ในเดือนธันวาคม 

5. Magkano ang singil sa komisyon? 
มักคาโน้ อัง ซิงงิล ซา โคมิช่น 
อัตราค่านายหน้าเท่าไหร่ 

 
Part IV: Paguusap )ปักอูอู๊สบั) = บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Michael, ang bagong aplikante 
at Prasit, ang tagapamahala ng HR sa isang opisina sa 
Bangkok. 

 อิซัง ปักอูอู๊สับ มูลา คินา กมบคิัล อัง บากง อัพปลิคันบต้ อัต ประสิทซ์ 
อัง ตากาปามา้าลา นัง บอิ อาร์ ซา อิซัง โอปาซีัน้า ซา บ๊างค ่อค 
บทสนทนาระหว่างกมบคิล ผู้สมัครงานคนใหม่กับประสิทซิ์ ผู้จัดการฝ่าย
ทรัพยากรบุคคลที่ส านักงานแห่งหนึ่งในกรุงบทพฯ 
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Michael: Hello, NabaIitaan ko po ang tungkol sa bakanteng 
posisyon sa inyong kompanya. 
เฮลโล่ว นาบาลิตาอัน โค โป๋ อัง ตุงคล ซา บาคันเตง โปซิช่น 
ซา อินย้ง คอมปันย่า 
สวัสดีครับ ผมได้ยินมาว่ามีต าแหน่งงานว่างในบริษัทของคุณ 

Prasit: Oo, nangangailangan kami ng sales representative. 
โอ๊ะโอ๋ นางาง่าอิลางัน คามี นัง เซลส์ เรเปรเซนตาตีฟ 
ใช่ครับ เราต้องการตัวแทนขายหนึ่งคน 

Michael: Maaari po ba akong magtanong tungkol sa posisyon? 
มาอาอ๊ารี โป๋ บ๊า อาคง มักตานง ตุงคล ซา โปซิช้น 
ผมขออนุญาตถามค าถามเก่ียวกับต าแหน่งงานได้ไหม 

Prasit: Syempre naman, kung ikaw ay interesadong  
magtrabaho dito sa Bangkok. 
เชมเปร้ นามัน คุง อิเคา ไอ๋ อินเตเรซาด้ง มักตราบาโฮ ดีโต้  
ซา บ๊างค่อค 
ได้ครับ ถ้าคุณสนใจที่จะท างานในกรุงเทพฯ 

Michael: Ang kompanya ba ang bahala sa aking work permit? 
อัง คอมปันย้า บา อัง บาฮาล้า ซา อาคิง เวิรค์ เปอร์มิท 
บริษัทจะดูแลเร่ืองใบอนุญาตท างานของผมไหม 
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Prasit: Oo, kami ang bahala sa lahat ng iyong mga  
dokumento. 
โอ๊ะโอ คามี อัง บาฮาล่า ซา ลาฮทั นัง อิย้ง มะง้า โดคูเม้นโต้ 
บริษัทจะดูแลเร่ืองเอกสารทั้งหมดให้ครับ 

Michael: Ako ba ay makakakuha ng komisyon?  
อาโค บ๋า ไอ๋ มาคาคาคูฮา นัง โคมิช่น 
ผมจะได้ส่วนแบ่งการขายไหม 

Prasit: Ikaw ay makakakuha ng komisyon sa lahat ng iyong  
benta pero ang bayad ay magkakaiba depende sa  
halaga ng iyong kita. 
อิเคา ไอ๋ มาคาคาคูฮา นงั โคมิช่น ซา ลาฮทั นัง อิย้ง เบนต๋า  
เปโร่ อัง บาหยัด ไอ๋ มักคาคาอีบ่ะ ดีเปนเด๊ ซา ฮาลาก้า นัง  
อิย้ง คีต้า 
คุณจะได้ส่วนแบ่งจากยอดขายทั้งหมด แต่อัตราแตกต่างกัน
ตามจ านวนเงิน 

Michael: Naiintindihan ko po iyan. Mayroon pa po bang mga  
ibang benepisyo? 
นาอีอินตินดิฮัน โค โป อิยัน ไมรูอ๊น ปา โป บัง มะง้า อิบัง  
เบเนป้โช้ 
ผมเข้าใจครับ  มีผลประโยชน์อ่ืนๆ อีกไหมครับ 
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Prasit: Ikaw ay ganap na bibigyang-kaalaman tungkol sa  
mga benepisyo mula sa kompanya at sa sosyal na  
seguridad na sapilitang ipinatutupad ng batas. 
อิเคา ไอ๋ กานับ นา บิบิเกียง -คาอาลามัน ตุงคล ซา มะง้า  
เบเนป้โช่ มูลา ซา คอมปันย้า อัต ซา โซช้าล นา เซกูริดดั นา  
ซาปิลิตัง อิปินาตูตูปัด นัง บาตาส 
คุณจะได้รับข้อมูลเก่ียวกับผลประโยชน์จากบริษัทและ 
ประกันสังคมซ่ึงต้องท าตามกฎหมาย 

Michael: Salamat po sa inyong panahon at impormasyon. 
ซาล้ามัต โป๊ะ ซา อินย้ง ปานาฮน อัต อิมปอร์มาช่น 
ขอบคุณส าหรับเวลาและข้อมูลนะครับ 

Prasit: Walang anuman. Ako ay umaasang makatrabaho ka  
sa susunod na mga araw.  
วาลัง อานูมัน อาโค ไอ๋ อูมาอาซัง มาคาตราบ๊าโฮ คา ซา ซู 
ซูนุด นา มะงา้ อาเรา  
ด้วยความยินดคีรับ ผมหวังว่าจะได้ร่วมงานกับคุณ 

Michael: Ganoon din po ako. Paalam.   
กานูอ๊น ดิน โป๊ะ อาโค  ปะอ๊าลัม 
ผมก็เช่นกันครับ สวัสดีครับ 

 



 

 

 

รหัสวิชา 0929820715 ศึกษาข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับ 

ขนบธรรมเนียมประเพณี  
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ในบทเรียนมีวัตถุประสงค์เพ่ือ 
1. ท ำควำมคุ้นเคยกับขนบธรรมเนียมประเพณีของประเทศฟิลิปปินส์ เช่น  

ค่ำนิยมเชิงบวก เช่น กำรจูบมือผู้ใหญ่ ควำม 
ผูกพันในระบบครอบครัว ควำมเอ้ือเฟ้ือเผ่ือแผ่ กำรช่วยเหลือซ่ึงกัน
และกัน และควำมผูกพันกับศำสนำ  รวมถงึค่ำนิยมเชงิลบ เช่น 
ควำมคดิแบบประเทศอำณำนิคม  ควำมเชื่อในเรื่องเหนือธรรมชำติ  
กำรผลัดวันประกันพรุ่ง 

2.  ท ำควำมคุ้นเคยกับสัญลักษณ์ประจ ำชำติ เช่น อโดโบ้ (อำหำร)  
ซัมปำกีต้ำ (ดอกไม้มะลิ) บำรองตำกำล็อก (ชดุประจ ำชำติผู้ชำย)  
บำร้ตซำยำ (ชดุประจ ำชำติส ำหรับผู้หญิง) คำลำบำว (สตัว์ประจ ำชำติ 
– กระบือ) และคำรินโยซ่ำ (กำรแสดงประจ ำชำติ) ซ่ึงชว่ยให้เข้ำใจ
รำกฐำนของชำวฟิลิปปินส์ 

3.  ท ำควำมรู้จักกับวันหยุดประจ ำชำติ เช่น วันวีรบุรุษแห่งชำติ   
วันเสรีภำพ วันคริสต์มำส วันปีใหม่ วันแรงงำน และวันนักบุญต่ำงๆ 
เพ่ือที่จะมีส่วนร่วมในเทศกำลและกำรเฉลิมฉลองในวำระต่ำงๆ 

4.  ท ำควำมรู้จักกับสถำนที่ท่องเที่ยวต่ำงๆ เช่น บูรำไค )ชื่อชำยหำด (  
อันเดอร์กรำวด์ รีเวอร์ (ถ้ ำ) วีกัน แฮริเท่จ วิลเลจ มำเจแล่น คร้อส 
เพ่ือเสริมสร้ำงกำรท่องเที่ยวในประเทศฟิลิปปินส์ 

5.  ท ำควำมรู้จักกับผลิตภัณฑ์ที่มีชื่อเสียงของฟิลิปปินส์ เช่น ปลำแห้ง  
บูคูไป )ขนมท ำจำกมะพร้ำว (บำนำนำ่ ชิพ )กล้วยทอด (และ ผ้ำใย
สับปะรด  ซ่ึงมีส่วนในกำรเสริมสร้ำงเศรษฐกิจของประเทศ 
 



160 

 

6.  ท ำควำมรู้จักกับบุคคลส ำคัญของฟิลิปปินส์ที่เป็นที่รู้จักทั่วโลก และน ำ 
ควำมภำคภูมิใจมำสู่ชำวฟิลิปปินส์ 

Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลิตาอัน) = ค าศัพท์ 
1. pagmamano 

ป้ักมำมำโน่          
แสดงควำมเคำรพผู้ใหญ่ด้วย
กำรจูบมือ 

2. bayanihan 
บำยำนิฮำน               
กำรช่วยเหลือซ่ึงกันและกัน                                

3. relihiyoso 
เรสิฮิโยโซ่ 
ศำสนำ 

4. magiliw na pagtanggap ng  
bisita 
มำกีลิว นำ ป้ักตังก๊ับ นัง บีซ้ีต้ำ 
กำรต้อนรับขับสู้ 

5. mahigpit na pagbubuklod  
ng pamilya 
มำหิกปิต นำ ป้ักบูบุคหลด นัง 
ปำมิลย่ะ 
ระบบครอบครัวที่แข็งแรง 

6. pamahiin 
ปำมำฮิอิน 
ควำมเชื่อในเรื่องเหนือธรรมชำติ 

7. adobo 
อโดโบ้ 
อโดโบ้ )อำหำรประจ ำชำติ(  

8. sampagita 
ซัมปำก๊ีต่ะ 
ดอกมะลิ )ดอกไม้ประจ ำชำติ(  

9. barong tagalong 
บำรอง ตำกำล็อก 
ชุดประจ ำชำติผู้ชำย 

10. baro’t saya 
บำร้ตซำยำ 
ชุดประจ ำชำติผู้หญิง 
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11. kalabaw 
คำลำบำว 
กระบือ 

12. cariňosa 
คำรินโย้ซ่ำ 
กำรแสดงประจ ำชำต ิ

13. Araw ng mga Bayani 
อำเรำ นัง มะงำ บำยำนี ่
วีรบุรุษของชำติ 

14. Krismas 
คริสมำส 
คริสต์มำส 

15. Araw ng Kalayaan 
อำเรำ นัง คำลำยำอัน 
วันเสรีภำพ 

16. magalang 
มำกำลัง 
น่ำเคำรพนับถือ 

17. masipag 
มำซ้ีปัก 
ท ำงำนหนัก 

18. pagpapaliban 
ปักปำปำลิบัน 
กำรผลัดวันประกันพรุ่ง 

19. mangga 
มังก้ำ 
มะม่วง 

20. makasaysayang pook 
มักกำไซซำยัง โปอ๊ก 
สถำนที่ประวัติศำสตร ์

21. Chocolate Hills 
ช็อคโคแล้ต ฮิลส ์
ช็อคโกแล้ต ฮิลส 

22. Boracay 
โบรำไค 
โบรำไค )สถำนทีท่่องเทีย่ว(  

23. Magellan’s Cross 
มำเจแลนส์ คร้อส 
กำงเขนมำเจแลนส์  

24. daing 
ดำอ้ิง 
ปลำแห้ง 
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25. pagmamahal 
ปักมำมำฮัล 
ควำมรัก 

26. pagmamalasakit 
ปักมำมำลำซำคิท 
ควำมห่วงใย 

27. arkipelago 
อำคิเปล้ำโก้ 
หมู่เกำะ 

28. pulo/ isla 
ปูโหล่ะ/ อิสล่ะ 
เกำะ 

29. Araw ng mga Santo 
อำเรำ นัง มะงำ ซำนโต ่
วันนักบุญ 

30. Panagbenga 
ปำนักเบง่ำ 
เทศกำลดอกไม้ 

31. sining at musika 
ซินิง อัต มูซิค่ำ 
ศิลปะและดนตร ี

32. gniskob 
บ๊อกซ่ิง 
มวย 

33. peso 
เป้โซ่ 
เปโซ (สกุลเงินประเทศ
ฟิลปปินส์)  

34. pangulo 
ปำงู้โล่ 
ประธำนำธิบด ี

35. kanin at isda 
คำนิน อัต อิสด่ะ 
ข้ำวกับปลำ 

36. demokrasya 
เดโมครำช่ำ 
ประชำธิปไตย 
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Part II: Mga Parirala (มะง้า ปารีราล่า) = วลี 
1. kilalang pook-pasyalan 

คิลำลัง โปอ๊ก ปำชำลัน 
สถำนที่ท่องเที่ยวที่มีชื่อเสียง 

2. makasaysayang pook 
มำคำไซซำยัง โปอ๊ก 
สถำนที่ประวัติศำสตร ์

3. mga pamahiin 
มะงำ ปำมำฮิอิน 
ควำมเชื่อเร่ืองเหนือธรรมชำติ 

4. mga kaugalian at paniniwala 
มะงำ คำอูกำลิอัน อัต ปำนินิวำล่ะ 
ประเพณีและวัฒนธรรม 

5. mahahalagang selebrasyon 
มำฮำฮำลำกัง เซเล่ลรำชั่น 
กำรเฉลิมฉลองที่ส ำคัญ 

 
Part III: Mga Pangungusap (มะง้า ปางูงู้สบั) = ประโยค 
1.  Tangkilikin ang sariling atin. 

ตังคิลิคิน อัง ซำริลิง อำติน 
สนับสนุนสินค้ำของพวกเรำเอง 
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2. Ang mga tao ay nagkakaisa. 
อัง มะงำ ตำโอ๊ ไอ๋ นักคำคำอิซำ 
ประชำชนร่วมเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน 

3. Huwag ipagpabukas ang mga bagay na kayang gawin 
ngayon. 
วัก อิปักปำบูคัส อัง มะงำ บำไก นำ คำยัง กำวิน งำ-ยน 
อย่ำผลัดวันประกันพรุ่ง 

4. Maging huwarang modelo ng bansa. 
มำกิง ฮูวำรัง โมเดโล นงั บันซ่ำ 
จงเป็นตันแบบที่ดีให้กับประเทศ 

5. Mahal ko ang bansang Pilipinas. 
มำฮำล โค อัง บันซัง ปีลิปีนัส 
ฉันรักประเทศฟิลิปปินส์ของฉัน 

 
Part IV: Paguusap (ปัสอูอูอสบั)  = บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Ploy, isang turista at Ana, isang 
gabay turista sa Boracay.  
อิซัง ปสัอูอูอสบั มูล่า คินา พลอย อซิัง ตูริสตา้ อัต อนันา อซิัง สาไบ ตู
ริสต้า ซา บูราไค 
บทสนทนาระหว่าง พลอย นัสทอ่งเที่ยวสับ อนันา มคัคุเทศส์ทีบู่ราไค 
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Ana: Hello ma’am! Maligayang pagdating po sa 
Boracay.  Ako po si Ana, ang inyong gabay turista  
sa araw na ito.  
เฮลโล แมม มำลิกำยงั ปักดำติง โป๊ะ ซำ บูรำไค อะโค โป๊ 
ซิ อันนำ อัง อินย้ง กำไบ ตูริสต้ำ ซำ อำเรำ นำ อิโต้ 
สวัสดีค่ะ ขอต้อนรับสู่บูรำไค  ดิฉันชื่ออันนำ เป็น
มัคคุเทศก์ของคุณส ำหรับวันนี้ค่ะ 

Ploy: Hi Ana! Saan ba ang pinakamagandang pasyalan 
dito sa Boracay bukod sa magandang   
karagatan?  
ฮ้ำย อันนำ ซำอัน บ๊ำ อัง ปินำคำมำกันดัง ปำชำลัน ดิโต้ 
ซำ บูรำไค บูคด ซำ มำกันดัง๊ คำรำกำตัน 
สวัสดีค่ะ อันนำ ที่นอกจำกหำดสวยๆ แล้ว มีที่ไหนน่ำไป
เที่ยวมำกที่สดุในบูรำไค 

Ana: Ito po ba ang unang beses na papasyal kayo dito? 
อิโต้ โป๊ บำ อัง อูนัง เบเซ่ส นำ ปำปำชัล คำโย้ ดีโต๋ 
นี่เป็นครั้งแรกที่คุณมำที่นี่หรือเปล่ำคะ 

Ploy: Oo, at kasama ko ang aking buong pamilya. 
โอ๊ะโอ อัต คำซำม่ำ โค อัง อำคงิ บูอ๊ ปำมิลย่ำ 
ใช่ค่ะ ฉันมำพร้อมกับครอบครัวด้วยค่ะ 
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Ana: Pagkatapos niyong maligo sa dagat sasamahan 
ko kayong pumunta sa museo para makita  
ninyo ang napakagandang istruktura nito at ang 
mga gawang Pilipino tulad ng barong tagalog, 
baro’t saya na gawa sa jusi at iba pa.  
ปักคำตำโปส ยัง มำลโิก้ ซำ ดำกัต ซำซำมำฮัน โค คำย้ง 
ปูมุนตำ ซำ มูเซโย ปำรำ มำคิต้ำ นินโย อ๊ัง  
นำปำคำกันดั๊ง อิสตรุค้ตูรำ นิโต้ อัต อัง มะง้ำ กำวัง ปิลิปิ
โน่ ตูลัด นงั บำรง ตำกำล๊อก บำรต ซำย่ำ นำ กำวะ ซำ  
จูซ่ี อัต อิบำ ป่ะ 
หลังจำกว่ำยน้ ำทะเลแล้ว ดิฉันจะพำคุณไปพิพิธภัณฑ์เพ่ือ
ไปชมสถำปัตยกรรมและสัญลักษณ์ประจ ำชำติของ
ฟิลิปปินส์ เช่นเส้ือคลุมและชุดต่ำงๆที่ท ำจำกผ้ำใยสับปะรด 

Ploy: Mabuti nga. Tiyak na matutuwa ang aking anak na 
babae na makita ang museo. Saan naman 
matatagpuan ang pinakamasarap na restoran dito? 
มำบู๊ติ งำ ติยัค นำ มำตูตูว่ะ อัง อำคิง อำนัก นำ บำบำเอ 
นำ มำคีตำ้ อัง มูเซโย่ ซำอัน นำมัน มำตำตักปูอัน อัง  
ปินำคำมำรำรัป นำ เรสโตรัน ดี๊โต ้
ดีค่ะ คิดว่ำลูกสำวต้องชอบดูพิพิธภัณฑ์มำก  เรำจะหำ
ร้ำนอำหำรที่ดีที่สดุในเมืองได้ที่ไหน 
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Ana: Madami po ditong restoran na pwede nyong 
kainan. Sa may kanto matatagpuan ang restoran 
na naghahain ng espesyal na adobo at iba pang 
pagkaing Pilipino. 
มำดำมิ โป๊ะ ดิตง เรสโตรัน นำ ปเวเด ้ยง คำอินัน ซำ ไม 
คันโต๊ มำตำตักปูอัน อัง เรสโตรัน นำ นักฮำฮำอิน นัง 
เอสเปชั่ล นำ อโดโบ้ อัต อิบำ ปัง ปักคำอิง ปิลิปิโน 
มีร้ำนอำหำรดีๆ หลำยร้ำนที่คุณเลือกได้  ตรงหัวมุมมี
ร้ำนอำหำรที่ขำยอโดโบ้แบบพิเศษและอำหำรประจ ำชำติ
ฟิลิปปินส์อ่ืนๆ 

Ploy:   Siyanga, adobo ang gustong matikman at kainin 
ng aking asawa.  
ชำงะ อโดโบ้ อัง กุสตง้ มำติคมัน อัต คำอินิน นัง อำคิง 
อำซำว่ะ 
ใช่เลย อโดโบ้เป็นอะไรที่สำมีของฉันอยำกชิมมำก 

Ana: Bago po kayo umalis maaari kayong bumili ng 
mga pasalubong tulad ng daing, pinatuyong 
mangga at ang sikat na  telang jusi.  
บำโก โป๊ะ คำโย้ อูมำลิส มะอำอำรี คำย้ง บูมิลิ นัง มะงำ 
ปำซำลูบง ตูลัต นัง ดำอิง ปินำตูยง มังก๊ะ อัต อัง ซิคตั  
นำ เตลัง จูซิ 
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ก่อนกลับคุณสำมำรถซ้ือของฝำกเช่น ปลำแห้ง มะม่วง
ตำกแห้ง และ ผ้ำใยสับปะรดที่มีชื่อเสียงของเรำ 

Ploy: Oo nga. Sasamantalahin ko na ang pagkakataon 
para makabili ng pasalubong para sa aking mga 
katrabaho.  
โอโอ งะ ซำซำมันตำลำฮิน โค นำ อัง ปักคำคำตำอน ปำร่ำ 
มำคำบิลิ นัง ปำซำลู้บง ปำรำ ซำ อำคงิ มะงำ้ คำตรำบ๊ำโฮ ่
แน่นอน  ฉันจะหำเวลำซ้ือของฝำกให้เพ่ือนร่วมงำนของฉัน 

 



 

 

 

รหัสวิชา 0929820716 กฎหมายทั่วๆ ไปที่เกี่ยวข้อง 

 

วัตถปุระสงค ์  เพื่อให้ผู้รับการฝึกทราบถึงกฎหมาย  

ข้อบังคบัทั่วๆ ไปขัน้พื้นฐาน  

ข้อบังคบัที่ส าคญัต่างๆ  
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การท างานในประเทศไทยหรือต่างประเทศย่อมมีข้อก าหนด
และกฎหมายเข้ามาเก่ียวข้อง  บางประเทศมีกฎหมายแรงงานที่เข้มแข็ง
และดูแลผลประโยชน์ของผู้ใช้แรงงานเป็นอย่างดี  ในบทเรียนเรื่อง
กฎหมายทั่วๆ ไปนี้ผู้รับการฝึกจะเรียนรู้ค าศัพท์ที่เก่ียวข้องกับกฎหมาย 
สัญญา เงื่อนไข และ ค าที่เก่ียวข้องอ่ืนๆ  ผู้รับการฝึกควรทบทวนค าศัพท์
เหล่านี้อย่างต่อเนื่องเพ่ือให้เกิดความคุ้นเคยเมื่อเห็นหนังสือสัญญา หรือได้
ยินค าเหล่านี้ในการสนทนา 
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลีตาอัน) = ค าศัพท์ 
1. batas 

บาตัส 
กฎหมาย 

2. ahensya 
อาเฮนช่า 
บริษัทตัวแทน 

3. manggagawa 
มังกากาว่า 
ผู้ใช้แรงงาน 

4. kontrata 
คอนตราต้า 
สัญญา 

5. unyon 
อุนยน 
สหภาพ 

6. sahod/sweldo 
ซาหด/สเวลโด ้
ค่าจ้าง 

7. mga karapatan 
มะง้า คาราปาตัน 
สิทธ ิ

8. mga kailangan 
มะง้า คาอิลางัน 
ข้อก าหนด 
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9. kondisyon/kalagayan 
คอนดี๊ช่น/คาลากายัน 
เงื่อนไข 

10. kaligtasan 
คาลิกตาซัน 
ความปลอดภัย 

11. lokal na batas 
โลคัล นา บาตัส 
กฎหมายภายใน 

12. pagpapatupad 
ปักปาปาตูปัด 
การบังคับใช้ 

13. internasyonal 
อินเตอร์แน้ชั่นนั่ล 
นานาชาต ิ

14. Araw ng Mayo 
อาเรา นัง ม้าโย ่
วันแรงงาน 

15. hustisya 
ฮุสตีช่า 
ความยตุิธรรม 

16. hukom 
ฮูคม 
ผู้พิพากษา 

17. pinakamataas 
ปีนาคามาตาอัส 
จ านวนสูงสุด 

18. labag sa batas 
ลาบัก ซา บาตัส 
ผิดกฎหมาย 

19. oras ng trabaho 
ออรัส นัง ตาบราโฮ 
ชั่วโมงท างาน 

20. kondisyon ng trabaho 
คอนดิช่น นัง ตราบาโฮ 
สภาพแวดล้อมในการท างาน 

21. Batas sa Imigrasyon 
บาตัส ซา อิมิกราช่น 
กฎหมายว่าด้วยคนเขา้เมือง 

22. pansamantala 
ปันซามันตาล่า 
ชั่วคราว 
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23. mga sanay na manggagawa 
มะง้า ซาไน นา มงักากาว่ะ 
คนงานมีทักษะ 

24. samantalahin 
ซามันตาลาฮิน 
เอาเปรียบ 

25. mga produkto 
มะง้า โปรดุ๊กโต ่
ผลิตภัณฑ์ 

26. abogado 
อะโบกาโด้ 
ทนายความ 

27. Araw ng mga Manggagawa  
อาเรา นัง มะง้า มงักากาว่ะ 
วันแรงงาน 

28. korte sa  
paggawa/hukuman sa  
paggawa 
คอร์เต้ ซา ปักกาว่ะ/ฮคููมัน ซา 
ปักกาว่ะ 
ศาลแรงงาน 

29. paglabag sa tungkulin 
ปักลาบัก ซา ตุงคูลิน 
การละเลยหน้าที่ 

30. walang bisang kontrata 
วาลัง บิซัง คอนตราต้า 
 สัญญาที่เป็นโมฆะ 

 
Part II: Mga Parirala  (มะง้า ปารีราล่า) = วลี 

1. pagpapatupad ng batas 
ปักปาปาตูปัด นัง บาตัส 
การบังคับใช้กฎหมาย 
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3. pag-aaway sa paggawa 
ปัก-อาอาไว ซา ปักกาว่ะ 
ข้อพิพาทแรงงาน 

5. mga karapatan at tungkulin 
มะง้า คาราปาตัน อัต ตุงคูลิน 
สิทธิและหน้าที่รับผิดชอบ 

7. kinakailangan ang mga sanay na manggagawa 
คินาคาอิลางัน อัง มะง้า ซาไน นา มังกากาว่ะ 
ต้องการคนงานมีฝีมือ 

9. medikal at pinansyal na pangangalaga 
เม้ดิคั่ล อัต ปินันชั่ล นา ปังงางาลาก้า 
การดูแลเก่ียวกับการรักษาพยาบาลและการเงิน 

 
Part III: Mga Pangungusap  (มะง้า ปางูงู้สบั) = ประโยค 
1.  Ang mga maypagawa ay dapat striktong sumusunod sa  

batas paggawa. 
อัง มะง้า ไมปากาว่ะ ไอ๋ ดาปัท สตริคตง ซูมูซูนุด ซา บาตัส ปักกาว่ะ 
นายจ้างต้องปฏิบัติตามกฎหมายแรงงานอย่างเคร่งครัด 
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2.  Ang mga empleyado ay may mga tiyak na karapatan sa   
kanilang trabaho. 
อัง มะง้า เอมเปลย้าโด้ ไอ ไม มะงา้ ติยัก นา คาราปาตัน ซา คานิลัง 
ตราบาโฮ 
ลูกจ้างมีสิทธิประโยชน์บางประการในการท างาน 
 

3.  Dapat intindihin ng mga empleyado ang mga nakatakda sa  
kontrata bago nila ito lagdaan. 
ดาปัท อินตินดิฮิน นัง มะง้า เอเปลย้าโด้ อัง มะงา้ นาคาตักดา ซา 
คอนตราต้า บาโก นิลา อิโต ลักดาอัน 
ลูกจ้างต้องเข้าใจข้อตกลงในสัญญาก่อนลงลายมือชื่อ   

  
4.  Ang pagpapatupad sa batas paggawa ay kinakailangan. 

อัง ปักปาปาตูปัด ซา บาตัส ปักกาว่ะ ไอ๋ คินาคาอิลางัน 
ควรต้องมีการบังคับใช้กฎหมายแรงงาน 

 
5.  Ang mga empleyado ay may kalayaang sumali sa Unyon ng  

Paggawa 
อัง มะง้า เอมเปลย้าโด้ ไอ ไม คาลายาอัง ซูมาลี ซา อุนยน นัง  
ปักกาว่ะ 
ลูกจ้างมีเสรีภาพในการเข้าร่วมสหภาพแรงงาน 
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Part IV: Paguusap (ปัสอูอูอสบั)  = บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Amanda, isang opisyal ng 
ahensya at Nopphon, isang manggagawang Thai. 
อิซัง ปสัอูอูอสบั มูลา คินา อาม้านด้า อซิัง โอปิชั่ล นัง อาเฮ้นช่า อตั นพ
พล อิซัง มังสาสาวัง ไต 
บทสนทนาระหว่างอแม้นด้า ตัวแทนบริษัท และ นพพล คนงานไทยที่
บริษัทจดัหางานแห่งหนึ่ง 
Amanda:         Binabati Kita, Ginoong Nopphon. Ikaw ay inalok ng 

posisyong karpintero sa Dubai. 
บินาบาติ คิตา กิโนอง นพพล  อิเคา ไอ๋ อินาลก นัง โปซิช่ง 
คาร์ปินเตโร่ ซา ดูไบ 
ขอแสดงความยินดดี้วยคะ่คุณนพพล คุณได้งานต าแหน่งช่าง
ไม้ที่ดูไบ 

Nopphon: Maganda! Ano ngayon ang gagawin ko? 
มากันด๊า  อาโน งาย้น อัง กากาวิน โค่ 
ยอดเลยครับ  ตอนนี้ผมต้องท าอะไรบ้าง 

Amanda: Mayroon ka ng pasaporte kaya kukuhanan ka muna 
namin ng bisa sa trabaho. 
ไมรูอน คา นัง ปาซาปอร์เต้ คาย้า คูคฮูานัน คา มู้น่า นามิน 
นัง บีซ่า ซา ตราบ๊าโฮ 
คุณมีหนังสือเดินทางเรียบร้อยแล้ว ดังนั้นเราจะจัดการเรื่องวี
ซ่าท างานของคุณก่อน 



177 

 

Nopphon:   Mahirap ba ang pagtatrabaho sa Dubai? 
มาฮีรัป บ๊า อัง ปักตาตราบ๊าโฮ ซา ดูไบ๋ 
ท างานที่ดูไบยากไหมครับ 

Amanda: Ito ay isang Muslim na bansa kaya ang pag-inom ng 
alak ay ipinagbabawal. 
อิโต ไอ๋ อิซัง มุสลิม นา บันซ่า คายา อัง ปัก-อินม นัง อา
หลัก ไอ๋ อิปินักบาบาวัล 
ดูไบเป็นประเทศมุสลิมดังนั้นจึงดื่มเครื่องดื่มแอลกอฮอล์ไม่ได้ 

Nopphon:   Ok lang sa akin dahil hindi naman ako umiinom.   
โอเค หลัง ซา อาคิน ดาฮิล ฮินดี นามัน อาโค อูมิอินม 
สบายมากส าหรับผมเพราะผมไม่ดื่มเหล้า 

Amanda:    Ang mga batas doon ay strikto kaya siguraduhin 
mong susunod ka sa mga batas. 
อัง มะง้า บาตัส โดอ๊น ไอ๋ สตริคโต่ คาย้า ซิกูราดฮูิน มง ซู
ซูนุด คา ซา มะง้า บาตัส 
กฎหมายที่โน่นเข้มงวดมากดังนั้นคุณต้องปฏิบัติตามกฎหมาย 

Nopphon:   Paano iyong mga ibang pasilidad? 
ปาอาโน้ อิย้ง มะง้า อิบัง ปาซิลิดดั 
แล้วสิ่งอ านวยความสะดวกอ่ืนๆ ล่ะครับ 

Amanda:    Ikaw ay mamamalagi sa lugar ng pabahay sa lugar 
ng konstruksyon. Ang pagkain ay ibibigay ng 
kompanya.Ang libreng transportasyon sa lugar ng 
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lungsod ay mayroon dalawang beses sa isang araw. 
อิเคา ไอ๋ มามามาลากี ซา ลูก้าร์ นัง ปาบาไฮ ซา ลูก้าร์ นัง 
คอนสตรุ้คช่น  อัง ปักคาอิน ไอ๋ อีบีบีไก นัง คอมปันย่า  อัง 
ลิเบรง ตรานส์ปอร์ตาช่น ซา ลูก้าร์ นัง ลง-ซด ไอ๋ ไมรูอน ดา
ลาวัง เบเซ่ส ซา อิซัง อาเรา 
คุณจะอยู่ในบ้านพักใกล้ๆ สถานที่ก่อสร้าง  บริษัทจะจัด
อาหาร  ให้ทั้งสามมื้อ  จะมีรถส าหรับเดินทางเข้าเมืองวันละ
สองเที่ยว 

Nopphon: Maganda iyan. 
มากันด๊า อิยัน 
ฟังดูดีมากเลยครับ 

Amanda:   May mga patnubay kami na dapat mong basahin at 
tandaan. Kailangan ko nang tingnan ang ibang mga 
manggagawa sa ngayon. Hanggang sa muli nating 
pagkikita.  
ไม มะง้า ปัทนูไบ คามี นา ดาปัท มง บาซาฮิน อัต ตันดาอัน  
คาอิลางัน โค นัง ติกนัน อัง อิบัง มะง้า มงักากาว้า ซา งายน 
ฮังกัง ซา มูลิ นาติง ปักคีคตี้า  
เรามีแนวทางการปฏิบัติตัวให้คุณอ่านและศึกษาเพ่ิมเติมตอนนี้
ขออนุญาตดูแลคนงานคนอ่ืนๆ 
ก่อนนะคะ แล้วพบกันค่ะ 
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Nopphon:   Maraming salamat. Hanggang sa muli rin nating 
pagkikita. 
มาร้ามิง ซาล้ามัท ฮังกัง ซา มูลี ริน นาติง ปักคีคตี้า 
ขอบคุณมากครับ แล้วพบกันใหม่ครับ 

 
 



 



 

 

 

รหัสวิชา 0929820717 การเรียนรู้เกี่ยวกับสาขาอาชีพต่างๆ 

 

วัตถปุระสงค ์  เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถสนทนา 

เกี่ยวกับสาขาอาชีพต่างๆ  

ขั้นพื้นฐานได้ ได้แก่  

สาขาอาชีพช่างกอ่สร้าง 

สาขาอาชีพช่างอตุสาหการ  

สาขาอาชีพช่างเคร่ืองกล  

สาขาอาชีพช่างไฟฟ้าอิเล็กทรอนกิส์ 

และคอมพิวเตอร์  

สาขาอาชีพช่างอตุสาหกรรมศิลป์  

สาขาอาชีพเกษตรอตุสาหกรรม  

สาขาอาชีพภาคบริการ เช่น  

งานโรงแรม ร้านอาหาร สปา  

ร้านเสริมสวย ฯลฯ 
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บทเรียนหัวข้อสาขาวิชาชีพช่างก่อสร้างประกอบด้วยค าศัพท์ที่
เก่ียวข้องกับอุปกรณ์และบุคลากรในการก่อสร้างเป็นภาษาฟิลิปปีโน 
เพ่ือให้ผู้รับการฝึกได้ท าความคุ้นเคยกับค าศัพท์และส าเนียงของค า
เหล่านั้น  เป็นการเตรียมความพร้อมก่อนท างาน  นอกจากนี้ยังมีวลีและ
ประโยคที่สามารถช่วยให้สนทนากับเพ่ือนร่วมงานและนายจ้างในสายงาน
เดียวกันได้ในระดับพ้ืนฐาน 
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลิตาอัน) = ค าศัพท์ 
1. arkitekto 

อาร์ขิเต้คโต่ 
สถาปนิก 

2. ladrilyo 
ลาดริ้ลโย่ 
อิฐ 

3. inhinyero 
อินฮินเย้โร่ 
วศิวกร 

4. tabla 
ตาบล้า 
แผ่นไม ้

5. karpintero 
คาร์ปินเต้โร่ 
ช่างไม้ 

6. tagahalo ng semento 
ตากาฮาโล่ นัง เซเม้นโต่ 
เครื่องผสมปูน 

7. ladrilyero 
ลาดริลเย้โร่ 
ช่างก่ออิฐ 

8. lugar ng konstruksyon 
ลูก้าร์ นัง คอนสตรุ้คช่น 
สถานที่ก่อสร้าง 

9. siaturong pangkonstruksyon 
ซินตูรง ปังคนสตรัคชน 
เข็มขัดเครื่องมือช่างก่อสร้าง 

10. tagasemento 
ตากาเซเม้นโต่ 
ช่างฉาบปูน 
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11. tagahukay 
ตากาฮูไก 
ช่างขุดดิน 

12. lagari 
ลาการี 
เล่ือยมือ 

13. tubero 
ตูเบ๊โร่ 
ช่างประปา 

14. barakilan ng bubong 
บาราคีลัน นัง บูบง 
ขื่อหลังคา 

15. tagakurba ng bakal 
ตากาคูร์บ้า นัง บาคัล 
ช่างดัดเหล็ก 

16. pako 
ปาโก่ 
ตะปู 

17. guard netting 
ก่าร์ด เน้ทติ้ง 
ตาข่ายกันของหล่น 

18. martilyo 
มาร์ติลโย่ 
ค้อน 

19. balangkas ng pintuan 
บาลังคัส นัง ปินตูอัน 
วงกบประตู 

20. sumbrerong pangkalig tasan 
ซุมเบรรง ปังกาลิง ตาซัน 
หมวกนิรภัย 

 
Part II: Mga parirala at pangungusap (มะง้า ปารีราล่า อัต ปางูงู้
สับ) = วลีและประโยค 

1. sa ilalim ng pagpapaayos 
ซา อิลาลิม นัง ปักปาปาอาโยส 
ก าลังซ่อมแซม 
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2. Manatili sa labas ng lugar ng konstruksyon. 
มานาตีลี ซา ลาบัส นัง ลูก้าร์ นัง คอนสตรุ้คช่น 
กรุณาอย่าเข้าใกล้สถานที่ก่อสร้าง 

3. Ang bagong mangongontrata ay naglilinis ng paligid. 
อัง บากง มังโงงนตราต้า ไอ๋ นักลีลีนิส นัง ปาลีกิด 
ผู้รับเหมาคนใหม่ก าลังท าให้บริเวณนี้โล่ง 

4. Ang pagtatrabaho tuwing Sabado at Linggo ay 
ipinagbabawal. 
อัง ปักตาตราบ๊าโฮ ตูวิง ซาบาโด อัต ลิงโก๋ ไอ๋ อิปินักบาบาวัล 
ไม่อนุญาตให้ท างานในวันหยุดสุดสัปดาห์ 

5. Ang mga bihasang inhinyero ay kinakailangan. 
อัง มะง้า บิฮาซัง อินฮินเย้โร่ ไอ๋ คินาคาอิลางัน 
ต้องการวิศวกรที่มีประสบการณ์ 

 
Part III: Paguusap)ปักอูอู๊สบั) = บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Paul, isang manggagawa ng 
konstruksyon at James, isang kapatas sa lugar ng 
konstruksyon. 

 อิซัง ปกัอูอู๊สบั มูลา คินา ปอล อซิัง มังกากาว้า นัง คอนสตรุ้คชน่ อัต 
เจมส์ อิซัง คาปาตัส ซา ลูการ์ นัง คอนสตรุคช่น 
บทสนทนาระหว่างพอล คนงานกอ่สร้างกบัเจมส์ หัวหน้างานที่สถานที่
ก่อสร้างแห่งหนึ่ง 
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Paul: Hi, James.  
ฮ้าย เจ้มส ์
สวัสดีครับเจมส์ 

James: Hi, Paul.  Kailangan mong trabahuin ang 
barakilan ng bubong ngayong araw. 
ฮ้าย พ่อล คาอิลางัน มง ตราบาฮูอิน อัง บาราคีลัน 
นัง บูบง งาย้ง อาเรา 
สวัสดีพอล วันนี้ผมต้องการให้คุณขึ้นไปท างานบนขื่อ
หลังคานะ 

Paul: Sige.  Kukunin ko muna ang aking  
siaturong pangkonstruksyon 
ซิเก  คูคูนิน โค มูนา อัง อาคิง ซินตูรง ปังคนสตรัคชน 
ได้ครับ ผมขอไปหยิบเข็มขัดเครื่องมือช่างก่อน 

James: Siguraduhin mong marami kang pako bago 
ka umakyat doon. 
ซิกูราดูฮิน มง มารามี คัง ปาโก่ บาโก คา อูมาเคียท 
ดูอน 
เอาตะปูไปให้พอก่อนขึ้นไปข้างบนนั้นนะ 

Paul: Ilang manggagawa ang magtatrabaho doon 
ngayong araw? 
อิลัง มังกากาว้า อัง มักตาตราบ๊าโฮ ดูอ๋น นายง อาเรา 
วันนี้จะมีคนท างานบนโน้นก่ีคนครับ 
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James: 
 

Apat kasama ka.  Siguraduhin ninyong 
kayong lahat ay mahigpit na susunod  
sa mga panuntunang pangkaligtasan. 
อาปัต คาซามา คา  ซิกูราดฮูิน นินยง คายง ลาฮทั  
ไอ๋ มาฮิปิท นา ซูซูนุด ซา มะง้า ปานุนตูนัง  
ปังคาลิกตาซัน 
สี่คนรวมคุณด้วย  อย่าลืมปฏิบัติตามกฎเร่ืองความ
ปลอดภัยอย่างเคร่งครัดด้วย 

Paul: Oo, gagawin namin iyan. 
โอ๊โอ  กากาวิน นามิน อิยัน  
แน่นอนครับ เราจะปฏิบัติตามกฎ 
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          การท างานในสาขาอาชีพช่างอุตสาหการเป็นงานที่มีตลาดแรงงาน
รองรับอย่างกว้างขวางเพราะในโรงงานอุตสาหกรรมใดๆ ต้องมีเครื่องยนต์
และอุปกรณ์ต่างๆที่ต้องดูแลรักษาเพ่ือให้การใช้งานเป็นไปอย่างมี
ประสิทธิภาพ  ดังนั้นถ้าผู้รับการฝึกมีความรู้ภาษาฟิลิปปีโนขั้นพ้ืนฐานดี
พอที่จะสื่อสารกับนายจ้างชาวต่างประเทศและเพ่ือนร่วมงานได้ก็ย่อมมี
โอกาสประสบความส าเร็จในหน้าที่การงาน ผู้รับการฝึกควรพูดออกเสียง
แต่ละค าซ้ าๆ หลายครั้งเพ่ือให้เกิดความเคยชินกับค าศัพท์แต่ละค า 
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลิตาอัน) = ค าศัพท์ 
1. pagwewelding 

ปักเวเว้ลดิ่ง 
การเชื่อม 

2. tagawelding 
ตากาเว้ลดิ่ง 
ช่างเช่ือม 

3. metal 
เมตัล 
โลหะ 

4. aloy 
อาลอย 
โลหะผสม 

5. makinang pangwelding 
มาคินัง ปังเว้ลดิ่ง 
เครื่องเช่ือมไฟฟ้า 

6. pagwewelding na spot 
ปักเวเว้ลดิ้ง นา สป็อต 
การเชื่อมจุด 

7. magkahilera  
   มักคาฮิเร้ล่า  

ขนาน 

8. welding gun 
   เวลดิ้ง กัน 
   ปืนเช่ือม 
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9. bakal 
   บาคัล 

เหล็ก 

10. pagwewelding na arc 
ปักเวเว้ลดิ้ง นา อาร์ค  
การเชื่อมโลหะด้วยไฟฟ้า 

11. kurtinang pangwelding 
     คูร์ตีนัง ปังเวลดิ้ง 

ม่านส าหรับการเชื่อม 

12. plays 
     ไพลส ์
     ตัวยึด/ตัวหนีบ 

13. paggugupit 
ปักกูกูปิท 
การตัด 

14. welding torch 
เวลดิ้ง ต้อร์ช 
หัวเช่ือม 

15. pagbabarena 
ปักบาบาเรน่า 
การเจาะ 

16. kagamitang pangwelding 
กากามิตัง ปังเว้ลดิ้ง  
อุปกรณ์การเชื่อม 

17. martilyong slag 
มาร์ติลยง สแล้ก  
ค้อนเคาะสแลก 

18. salaming pang gas welding 
ซาลามิง ปัง แก๊ส เว้ลดิ้ง  
แว่นตาเช่ือมแก๊ส 

19. pagwewelding na butt 
ปักเวเวลดิ้ง นา บัทท์ 
การเชื่อมต่อชน 

20. pagwewelding na laser 
ปักเวเว้ลดิง นา เล้เซ่อร์  
การเชื่อมด้วยเล้เซอร์ 
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Part II: Mga Parirala at Pangungusap (มะง้า ปารีราล่า อัต  
ปางูงู้สับ) = วลีและประโยค 
1. cutting torch  

คัทติ้ง ต้อร์ช 
หัวตัด 

2. kagamitan sa paggupit ng metal 
คากามิตัน ซา ปักกูปิท นัง เมตัล 
เครื่องมือตัดโลหะ 

3. manwal sa pagwewelding 
มันวัล ซา ปักเวเว้ลดิ้ง 
คู่มือการเชื่อม 

4. guwantes na gomang pangwelding 
กูวันเตส นา โกมัง ปังเว้ลดิ้ง 
ถุงมือยางส าหรับงานเช่ือม 

5. kaligtasan sa pagwewelding 
คาลิกตาซัน ซา ปักเวเว้ลดิ้ง 
ความปลอดภัยในงานเช่ือม 

6. 
 

Lahat ng tagawelding ay dapat magsuot ng salaming 
pangwelding. 
ลาฮัท นัง ตากาเวลดิ้ง ไอ ดาปัท มักซูอท นัง ซาลามิง ปังเว้ลดิ่ง 
ช่างเช่ือมทุกคนต้องใส่หน้ากากส าหรับงานเช่ือม 
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7. Nakita mo na ba ang bagong makinang pangwelding? 
นาคีตา โม นา บ๊า อัง บากง มาคินัง ปังเวลดิ๊ง 
คุณเห็นหม้อแปลงส าหรับงานเช่ือมอันใหม่หรือยัง 

8. Tingnan ang mga bagay na puwedeng pagmulan ng 
sunog. 
ติกนัน อัง มะง้า บาไก๋ นา ปเวเด้ง ปักมูลัน นัง ซูนก 
มองหาสิ่งของที่อาจจะติดไฟได้ 

9. Ang mga pag-iingat ay dapat gawin. 
อัง มะง้า ปัก-อีอีหงัด ไอ๋ ดาปัท กาวิน 
ต้องใช้ความระมัดระวังอย่างมาก 

10. May ilang mga isyung pangkaligtasan tungkol sa bawat 
aspeto ng pagwewelding. 
ไม อิลัง มะง้า อิชุง ปังคาลิกตาซัน ตุงคล ซา บาวัต อัสเปโต นัง 
ปักเวเว้ลดิ้ง  
มีเร่ืองความปลอดภัยหลายอย่างเก่ียวกับการเชื่อมทุกรูปแบบ 

Part III: Pag- uusap (ปกัอูอู๊สบั) = บทสนทนา 
Isang pag-uusap mula kina Matt, isang kapatas at Suthee, 
isang tagawelder tungkol sa trabahong itinalaga sa kanila. 

 อิซัง ปกั -อูอู๊สบั มูลา คินา มัท อซิัง คาปาตัส อตั สุธี อิซัง ตากาเว้ล
เด่อ ตุงคล ซา ตราบาฮง อิตนิาลาก้า ซา คานิลา 
บทสนทนาระหว่างแมทซึ่งเปน็หัวหนา้คนงานกบัสุธีซึ่งเป็นช่างเชื่อม
เกี่ยวกับงานที่มอบหมายให้ท า 
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Matt: Hi, Suthee. Mayroong isang madaliang 
trabahong pangwelding para sa iyo. 
ฮ้าย สุธี ไมรูอง อิซัง มาดาลิอัง ตราบาฮง ปังเวลดิ้ง ปา
รา ซา อิโย 
สุธี  ผมมีงานเช่ือมด่วนให้คุณท า 

Suthee:    Ano ang aking gagawin? 
อาโน อัง อาคิง กากาวิ้น 
ผมต้องท าอะไรบ้าง 

Matt: Ang kompanya ay nangangailangan ng 
karagdagang tagawelding sa lugar ng 
konstruksyon. 
อัง คอมปันย้า ไอ นางางาอิลางัน นัง คารักดากัง ตากา
เวลดิ้ง ซา ลูก้าร์ นงั คอนสตรุ้คช่น  
บริษัทต้องการช่างเช่ือมเพ่ิมอีกหนึ่งคนที่สถานที่ก่อสร้าง 

Suthee: Ang ibig mong sabihin isang trabahong 
pagwewelding na pang field? 
อัง อีบิก มง ซาบิฮิน อิซัง ตราบาฮง ปักเวเว้ลดิง้ นา ปัง 
ฟ้ีลด์ 
คุณหมายความวา่เป็นการเชื่อมหน้างานหรือ 

Matt:  Oo, ang trabahong pangwelding ay dapat 
matapos sa loob ng tatlong araw. 
โอ๊ะโอ อัง ตราบาฮง ปังเว้ลดิ้ง ไอ๋ อาปัท มาตาโปส ซา 
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โลอ๊บ นัง ตัทลง อาเรา 
ใช่ งานเช่ือมต้องเสร็จภายในสามวัน 

Suthee: Ano ang dapat kong dalhin? 
อาโน อัง ดาปัท คง ดัลฮิน 
ผมต้องเอาอะไรไปบ้าง 

Matt: Nandoon na lahat ng mga mahahalagang 
kagamitan at  kasangkapan.  
นันโดอน นา ลาฮทั นัง มะง้า มาฮาฮาลากัง คากามิตัน 
อัต คาซังคาปัน 
อุปกรณ์และเครื่องมือที่จ าเป็นทุกอย่างมีอยู่ที่โน่น
หมดแล้ว 

Suthee: Kailan mo ako gustong papuntahin doon? 
คาอิลัน โม อาโค กุ้สตง้ ปาปุนตาฮิน โดอ๊น 
คุณต้องการให้ผมไปเมื่อไหร่ 

Matt: Ngayon na. 
งายน นา 
เดี๋ยวนี้เลย 

Suthee:         Oh sige, ngayon na. 
โอ ซิเก งายน นา 
ได้ครับ เดี๋ยวนี้เลย 
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กา รท า งานในสาขาอาชี พช่ า ง เ ครื่ อ งกลเ ป็นง านที่ มี
ตลาดแรงงานรองรับอย่างกว้างขวางเพราะในโรงงานอุตสาหกรรมต้องมี
เครื่องยนต์และอุปกรณ์ต่างๆ ที่ต้องการการดูแลรักษาเพ่ือให้การใช้งาน
เป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ  ดังนั้นถ้าผู้รับการฝึกมีความรู้ภาษาฟิลิปปีโน
ขั้นพ้ืนฐานดีพอที่จะสื่อสารกับนายจ้างชาวต่างประเทศและเพ่ือนร่วมงาน
ได้ก็ย่อมมีโอกาสประสบความส าเร็จในหน้าที่การงานได้  ผู้รับการฝึกควร
พูดออกเสียงแต่ละค าซ้ าๆ เพ่ือให้เกิดความเคยชินกับค าศัพท์แต่ละค า 

 
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลิตาอัน) = ค าศัพท์ 
1. pagkukumpuni/pag-aayos 

ปักคูคุมปูนี/ปัก-อาอาโยส 
การบ ารุงรักษา 

2. disturnilyador 
ดิสตอร์นิลยาดอร ์
ไขควง 

3. liyabe 
ลิยาเบ้ 
ประแจปากตาย 

4. troling pangkasangkapan 
ตร้อลลิ่ง ปังคาซังคาปัน 
รถเข็นเครื่องมือ 

5. makina  
ม้าคิน่า 
เครื่องยนต ์

6. pampadulas na langis 
ปัมปาดูลัส นา ลางิส 
น้ ามันหล่อลื่นน้ ามันเครื่อง 

7. makinang panturno 
มาคีนัง ปันตูร์โน ่
เครื่องกลึง 

8. panghugis 
ปังฮูกิส 
เครื่องไส 
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9. ohas 
   โอฮัส 

แผ่นโลหะ 

10. barakilan ng bakal 
     บาราคีลัน นงั บาคัล 

คานเหล็ก 
11. de koryenteng barena 
     ด ิโคร์เยนเตง บาเรน่า 

สว่านไฟฟ้า 

12. listahan 
     ลิสตาฮัน 

รายการส่ิงที่ต้องตรวจ 
13. conveyor belt 
     คอนเฟวเย่อร์ เบ้ลท ์

สายพานล าเลียง 

14. assembly line 
     แอ่สเซ้มบลี่ ล่ายน ์

สายงานการประกอบชิ้นส่วน 
15. pakuluan 
     ปาคูลูอัน 

เครื่องต้ม 

16. makinarya 
     มะคีนาร์ยา 

เครื่องจักรกล 
17. makinang power press 
     มาคินัง พาวเว่อร์ เพร้ส 

เครื่องอัด 

18. manwal 
     มันวัล 

คู่มือ 
19. isindi 
     อิซินด ี

เปิด (เครื่อง) 

20. patayin 
     ปาตายิน 

ปิด (เครื่อง) 
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Part II: Mga Parirala at Pangungusap(มะง้า ปารีราล่า อัต  
ปางูงู้สับ) = วลีและประโยค 
1. Nasaan ang troling pangkasangkapan? 

นาซาอัน อัง โตรล่ิง ปังคาซังคาปัน 
รถเข็นเครื่องมืออยู่ที่ไหน 

2. mga manggagawa ng assembly line 
มะง้า มังกากาว้า นัง แอ่สเซ้มบลี้ ล่ายน์ 
คนงานประจ าสายการประกอบ (ชิ้นส่วน) 

3. isang order ng dalawandaang ohas 
อิซัง ออร์เด้อร์ นัง ดาลาวันดาอัง โอ๊ฮัส 
การส่ังแผ่นเหล็ก 200 แผ่น 

4. Tingnan ang manwal. 
ติกนัน อัง มันวัล 
ตรวจสอบในคู่มือ 

5. Mangyaring sundin ang listahan. 
มังยาริง ซุนดิน อัง ลิสตาฮัน 
กรุณาดูตามรายการส่ิงที่ต้องตรวจ 

6. Kailangan nang palitan ang pampadulas na langis. 
คาอิลางัน นัง ปาลติัน อัง ปัมปาดูลัส นา ลางิส 
ได้เวลาเปลี่ยนน้ ามันหล่อลื่นแล้ว 
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7. Kaya mo bang patakbuhin ang makinang panturno? 
คายา โม บ๊ัง ปาตักบูฮิน อัง มาคินัง ปันตูร์โน ่
คุณใช้เครื่องกลึงเป็นไหม 

8. taunang pagkukumpuni /taunang pag aayos 
ตาอูนัง ปักคูคุมปูนี/ตาอูนัง ปัก อาอาโยส 
การบ ารุงรักษาประจ าปี 

9. Serbisyo ng Paglilipat ng mga Makinarya 
เซร์บ้ีโช่ นัง ปักลีลีปัท นัง มะง้า มาคินาร์ยา 
บริการขนย้ายเครื่องจักรกล 

10. isisindi labinlimang minuto bago gamitin. 
อิซีซินดี ลาบินลิมัง มินู้โต้ บาโก๊ กามีติน 
ต้องเปิดสวิตช์ 15 นาทีก่อนการใช้งาน 

 
Part III: Paguusap (ปักออูู๊สบั) = บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Mick, isang kapatas at Anan, 
isang mekaniko sa isang pabrika. 

 อิซัง ปกัอูอู๊สบั มูลา คินา มคิ อซิัง คาปาตัส อตั อนนัต์ อซิัง มคีานโิค่ 
ซา อิซัง ปาบริค่า 
บทสนทนาระหว่างมคิซึง่เป็นหัวหน้าคนงาน กบัอนนัต์ซึ่งเปน็ช่าง
เคร่ืองที่โรงงานแห่งหนึ่ง 
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Mick: Anan, nasiyasat mo na ba ang bagong makina? 
อนันต์  นาซียาซัท โม นา บ๊า อัง บาก๋ง มาคีน้า 
อนันต์ คุณตรวจเครื่องจักรตัวใหม่หรือยัง 

Anan: Oo, nasiyasat ko na kahapon. 
โอ๊ะโอ๋  นาซียาซัท โค นา คาฮาปน 
ตรวจแล้วครับ  ผมตรวจเมื่อวานนี ้

Mick: Ginamit mo ba iyong listahan na binigay ko? 
กินามิท โม บ๊า อิย้ง ลิสตาฮัน นา บินิไก โค่ 
คุณใช้รายการส่ิงที่จะต้องตรวจที่ผมให้คุณหรือเปล่า 

Anan: Oo, ginamit ko. Ito siya. 
โอ้โอ๋ กินามิท โค อิโต ๋ช่า 
ใช้ครับ นี่ใบตรวจสอบครับ 

Mick: Magaling. Gusto kong bigyan mo ito ng maayos 
na pagkukumpuni. 
มากาลิ่ง กุ้สโต้ คง บิกยัน โม อิโต๋ นงั มาอาโยส นา ปักคู
คุมปูนี 
ดีแล้ว ผมอยากให้คุณดูแลรักษาเครื่องอย่างดีเลย 

Anan: Huwag kang mag-alala.  Kukumpunihin ko itong 
mabuti. 
วัก กัง มัก-อาลาล่า คูคุมปูนิฮิน โค อิตง มาบู๊ต ิ
ไม่ต้องห่วงครับ  ผมจะดูแลเป็นอย่างด ี
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Mick: Salamat. Siguraduhin mong isisindi mo ito 
labinlimang minuto bago mo gamitin. 
ซาลามัท ซิกูราดูฮิน มง อิซีซินดี โม อิโต๋ ลาบินลิมัง มินู
โต๊ บาโก๋ โม กามีติน 
ขอบคุณ  อย่าลืมเปิดเครื่อง 15 นาทีก่อนใช้งานด้วย 

Anan: Naglagay ako ng karatula upang ipaalala sa iba 
pang mga manggagawa. 
นากาไก อาโค นัง คาราตูล่า อูปัง อิปาอาลาล่า ซา อิบา 
ปัง มะง้า มังกากาว่ะ 
รู้แล้วครับ  ผมติดป้ายไว้ที่เครื่องเพ่ือเตือนคนงานคน
อ่ืนๆ แล้วด้วย 

Mick: Maganda iyan. Isang mahusay na pagtatrabaho. 
มากันด้า อิยัน อิซัง มาฮูไซ นา ปักตาตร้าบ๊าโฮ 
ดีมาก  ท างานไดด้ีมาก 

Anan: Maraming salamat. 
มารามิง ซาล้ามัท 
ขอบคุณมากครับ 
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        ผู้รับการฝึกจะได้เรียนรู้ค าศัพท์ วลี และประโยคต่างๆ ที่เก่ียวข้อง
กับงานในสาขาอาชีพไฟฟ้าอิเล็กทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์  ซ่ึงจะช่วยให้
ผู้รับการฝึกสามารถเข้าใจและสื่อสารในระดับพ้ืนฐานเก่ียวกับสาขาอาชีพ
นี้กับเพ่ือนร่วมงานหรือนายจ้างได้   
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลิตาอัน) = ค าศัพท์ 
1. elektrisista 

อีเล้คตริซิสต้า 
ช่างไฟฟ้า 

2. karaniwang pagkakamali 
คารานีวัง ปักคาคามาล ิ
ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นบ่อยๆ 

3. tekniko 
เต้คนี้โค 
เจ้าหน้าที่เทคนิค 

4. problema 
โปรเบล้ม่า 
ปัญหา/อุปสรรค 

5. kuryente 
คูร์เย้นเต ้
ไฟฟ้า 

6. burahin 
บูราฮิน 
ลบออก 

7. kawad ng kuryente 
คาวัด นงั คูร์เย้นเต ้
สายไฟ 

8. ibalik 
อิบาลิก 
ติดตัง้ใหม่ 

9. kableng may mataas na  
boltahe 
คาเบล้ง ไม มาตาอัส นา  
บอลตาเฮ่ 
สายไฟฟ้าแรงสูง 

10. main board 
เมน บ้อร์ด 
แผงวงจรหลัก 
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11. ekstensyon kord 
เอ็กซเต๊นช่น ค้อร์ด 
สายพ่วง/สายต่อ 

12. palitan 
ปาลิตัน 
ใส่ใหม่/แทนที/่เปลี่ยน 

13. insulating tape 
อินซูเลติ้ง เต้ป 
เทปพันสายไฟ 

14. tingnan 
ติงนัน 
ดู/ตรวจ 

15. cable clip 
เคเบ้ิล คลิป 
ที่รัดสายไฟ 

16. monitor  
ม้อนิตอ้ร ์
จอภาพ 

17. ayusin 
อายูซิน 
ซ่อม 

18. plays  
ไพล้ส์ 
คีม 

19. ilagay 
อิลาไก 
ติดตัง้ 

20. mga bahagi 
มะง้า บาฮากิ 
ส่วนประกอบ 

 
Part II: Mga Parirala at Pangungusap (มะง้า ปารีราล่า อัต  
ปางูงู้สับ) = วลีและประโยค 
1.  patnubay sa pag-troubleshoot 

ปัทนูไบ ซา ปัก-ตรอเบ้ิลชู้ท 
คู่มือในการแก้ปัญหา 
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2.   Tinitignan ng tekniko ang aking kompyuter. 
ตินีติกนัน นัง เต้คนิโค่ อัง อาคิง คอมปิวเต่อร์ 
ช่างเทคนคิก าลังดคูอมพิวเตอร์ให้ผม/ฉัน 

3.   Mayroon ka bang patnubay sa pag-troubleshoot ng mga  
kompyuter na may problema? 
ไมรูอ๊น คา บัง ปัทนูไบ ซา- ปัก ตราเบ้ิลชูท นัง มะง้า คอมปิวเต่อร์ 
นา ไม ปรอเบล้ม่า 
คุณมีคู่มือในการแก้ปัญหาคอมพิวเตอร์ไหม 

4.   Magkakabit kami ng bagong main board. 
มักคาคาบิท คามี นัง บากง เมน บ้อร์ด 
เราจะใส่แผงวงจรหลักใหม่ 

5.   Ito ay isang karaniwang pagkakamali. 
อิโต่ ไอ๋ อิซัง คารานีวัง ปักคาคามาล ิ
เป็นข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นเป็นปกติ 

6.   Ang gagawin ay i-restart ang kompyuter. 
อัง กากาวิน ไอ๋ อี- รีสต้าร์ท อัง คอมปิวเต่อร์ 
สิ่งที่ต้องท าคือเปิดเครื่องใหม่ 

Part III: Paguusap )ปักออูู๊สบั) = บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Saijai, isang mamimili at Pete, 
isang tekniko sa pagawaan ng kompyuter. 

 อิซัง ปกัอูอู๊สบั มูลา คินา สายใจ อซิัง มามิมิลิ อตั พีท อิซัง เตค้นโิค่ 
ซา ปากาวาอัน นัง คอมปิวเตอ่ร์ 
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บทสนทนาระหว่างสายใจซึง่เป็นลกูค้ากบัพีทซึง่เป็นช่างเทคนคิที่ร้าน
ซ่อมคอมพิวเตอร์แห่งหนึ่ง 

Saijai: Hello, maaari mo bang tingnan ang aking 
kompyuter? 
เฮลฺโล่ว มาอาอารี้ โม บ๋ัง ติกนัน อัง อาคิง คอมปิวเต๊อร์ 
สวัสดีค่ะ  ช่วยดคูอมพิวเตอร์ให้หน่อยได้ไหมคะ 

Pete: Ok. Ano ang problema? 
โอเค อาโน อัง ปรอเบล้ม่า 
ได้ครับ มีปัญหายังไงครับ 

Saijai: Ang monitor ko ay pansamantalang hindi  
gumagana 
อัง มอนิตอร์ โค ไอ๋ ปันซามันตาลัง ฮินดี กูมากาน่า 
หน้าจอมันท างานผิดปกติมาพักหนึ่งแล้วค่ะ 

Pete:  Tingnan ko muna. Baka mayroong problema sa 
inilagay na programa. 
ติกนัน โค มูน่า บาค่า ไมรูอ๊ง ปรอเบล้ม้า ซา อินิลาไก นา 
โปรกราม่า 
ผมขอตรวจดูก่อน น่าจะเกิดปัญหาจากโปรแกรมที่ติดตั้ง 

 Pagkatapos tignan 
ปักคาตาโปส ติกนั้น 
หลังจากการตรวจ 

  



205 

 

 Sa tingin ko kailangan mo ng panibagong programa. 
ซา ติงิน โค คาอิลางัน โม นัง ปานิบากง โปรกราม่า 
ผมคิดว่าคุณต้องการโปรแกรมใหม่ 

Saijai: Maganda kung ganun.  Kailangan ko iyan sa aking 
trabaho.  Gaano ito katagal? 
มากันด้า คุง กานัน คาอิลางัน โค อิยัน ซา อาคิง ตราบาโฮ 
กาอาโน้ อิโต้ คาตากัล 
ดีเลยค่ะ  ฉัน/ดิฉันต้องการใช้คอมพิวเตอร์ในการท างานใช้
เวลานานไหมคะ 

Pete: Hindi naman masyadong matagal.  Maglalagay 
ako ng bagong programa para sa iyo. 
ฮินดี นามัน มาชาดง มาตากัล มักลาลาไก อะโค นัง บากง 
โปรกราม่า ปารา ซา อิโย่ 
ไม่นานครับ ผมจะติดตัง้โปรแกรมให้ใหม่ 

Saijai: Salamat. 
ซาล้ามัท 
ขอบคุณค่ะ 
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ช่างอุตสาหกรรมศิลป์เป็นอาชีพที่ต้องอาศัยทักษะและงาน
ฝีมือ  ซ่ึงคนไทยเป็นผู้มีความประณีตละเอียดอ่อนในการท างาน  จึง
สามารถท างานสาขานี้ได้อย่างประสบความส าเร็จ  ประเทศฟิลิปปินส์มี
งานฝีมือในลักษณะเดียวกับประเทศไทยหลายอย่างแต่อาจจะไม่ประณีต
เท่า  สิ่งที่โดดเด่นในงานฝีมือคือการออกแบบที่ทันสมัย มีลักษณะเป็น
สากลมากกว่างานหัตถกรรมของไทย  ถ้าผู้รับการฝึกมีความสามารถด้าน
ภาษาฟิลิปปีโนแม้ในระดับพ้ืนฐานก็จะช่วยให้ท างานได้สะดวกสบายขึ้น  
ค าศัพท์เหล่านี้เ ป็นเพียงพ้ืนฐานเพ่ือให้ผู้รับการฝึกได้เรียนค าต่างๆ 
เพ่ิมเติมต่อไปในอนาคต 
 
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลิตาอัน) = ค าศัพท์ 
1. handikraft 

แฮนดิคร้าฟท ์
งานฝีมือ/การฝีมือ 

2. kraftsman  
คร้าฟท์สแม่น 
ช่างฝีมือ 

3. disenyo 
ดีเซ้นโย ่
การออกแบบ 

4. taga-disenyo 
ตากา-ดีเซ้นโย่ 
นักออกแบบ 

5. materyal 
มาเตเรียล 
วัสด ุ

6. taga-habi 
ตากา-ฮาบี 
ช่างสาน/ช่างทอ 
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7. pag-uukit 
ปัก-อูอูคิท 
การแกะสลัก 

8. kahoy 
คาฮ่อย 
ไม้ 

9. kawayan 
คาวายัน 
ไม้ไผ่ 

10. kutsilyong pang-ukit 
คุทชิลย่ง ปัง-อูคิท 
มีดแกะสลัก 

11. taga-gawa ng palayok 
ตากา-กาว่า นัง ปาลาย่ก 
ช่างป้ันหม้อ 

12. luad 
ลูอัด 
ดินเหนียว 

13. tradisyonal 
ตราดีช่นนัล 
แบบดั้งเดิม 

14. maselan 
มาเซลัน 
ประณีต 

15. modista 
มอดิสต้า 
ช่างเย็บผ้า 

16. makinang pantahi 
มาคินัง ปันตาฮ ี
จักรเย็บผ้า 

17. kasuotan 
คาซูโอตัน 
เส้ือผ้า 

18. ideya 
อิเดย่า 
ความคดิ 

19. imahinasyon 
อิมาฮินาช่น 
จินตนาการ 

20. produkto 
โปรดุ้คโต ่
ผลิตภัณฑ์ 
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Part II: Mga Parirala at Pangungusap(มะง้า ปารีราล่า อัต  
ปางูงู้สับ) = วลีและประโยค 
1. pag-uukit sa kahoy 

ปัก-อูอูคิท ซา คาฮ่อย 
การแกะสลักไม้ 

2. pag-uukit sa gulay 
ปัก-อูอูคิด ซา กูไล 
การแกะสลักผัก 

3. maselang disenyo 
มาเซลัง ดีเซ้นโย ่
การออกแบบที่ประณีต 

4. lokal na materyal 
โลคั่ล นา มาเตเรียล 
วัสดุท้องถิ่น 

5. lokal na pangkaisipan 
โลคั่ล นา ปังคาอิซิปัน 
ภูมิปัญญาท้องถิ่น 

6. pinong luad na palayok 
ปินง ลูอ๊ัด นา ปาลาย่ก 
หม้อดินที่ประณีต 

 
Part III:  Puguusap (ปัสอูอูอสบั ) = บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Linda, isang manggagawa sa 
isang pabrika at ang kanyang kaibigan na si Fred. 
อิซัง ปสัขออููอสับ มูลา่ คินา ลินดา อิซัง มังสาสอาว่า ซา อซิัง ปาบริค่า 
อัต อัง คันยัง คาอบิิสนั นา ซิ เฟรด 
บทสนทนาระหว่างลินดา คนงานในโรงงานตดัเย็บเสื้อผา้และเฟรด 
เพื่อนของเธอ 
 
 
 



210 

 

Linda:  Ang aming tagapamahala ay labis na natutuwa sa 
mga produktong aming natapos   
noong mga nakaraang araw.  
อัง อามิง ตากาปามาฮาล่า ไอ๋ ลาบิส นา นาตูตูวะ่ ซา มะงา 
โปรดุ๊กตง อามิง นาต๊าโปส โนอง มะง้า นาคาราอัง อาเรา 
ผู้จัดการของเรามีความสุขกับผลงานที่ท าเสร็จในระยะสอง
สามวันนี้มาก 

Fred: Ano ba ang pangunahing produkto sa inyong 
pabrika? 
อาโน บ๊า อัง ปางูนาฮิง โปรดุ๊กโต้ ซา อินยง ปาบริค่า 
โรงงานของคุณผลิตอะไรเป็นหลัก 

Linda: Kami ay gumagawa ng mga kasuotan na may iba’t 
ibang bagong disenyo. Karamihan sa   
aming mga modista at mga taga-disenyo ay 
dumadalo sa pagsasanay para mapabuti pa ang 
aming trabaho.  
คามิ ไอ๋ กูมากาว่า นัง มะง้า คาซูโอตัน นา ไม อิบัตอิบัง  
บากง ดิเซนโย่ คารามฮีัน ซา อามิง มะง้า โมดิสตา้ อัต มะง้า 
ตากา-ดิเซ้นโย่ ไอ๊ ดูมาดาโล่ ซา ปักซาซาไน ปารา มาปาบูติ 
ปา อัง อามิง ตราบ๊าโฮ ่
เราผลิตเส้ือผ้ารูปแบบต่างๆ คนตัดเย็บและนักออกแบบของ
เราส่วนใหญ่ได้เข้ารับการอบรมเพ่ือเป็นการเสริมทักษะ 
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Fred: Saan naman kayo kumukuha ng inyong mga 
disenyo? 
ซาอัน นามัน คาโย คูมูคฮู่า นัง อินยง่ มะงา ดิเซ่นโย่ 
แล้วคุณได้แบบมาจากไหน 

Linda: Ang aming tagapamahala ay pumupunta sa ibang 
bansa kada buwan  para sa mga modang kasuotan 
na maari naming kopyahin at gawin na angkop sa 
ating panahon at kultura. 
อัง อามิง ตากาปามาฮาล่า ไอ ปูมูปุนตา ซา อิบัง บันซ่า คา
ดา บวน ปารา ซา มะงา โมดัง คาซูโอตัน นา มะอา อารี นา
มิง โคเปียฮิน อัต กาวิน นา อังคบ ซา อาติง ปานาฮน อัต 
คุลตูร่า 
ผู้จัดการบริษัทเราเดินทางไปต่างประเทศเดือนละครัง้เพ่ือหา
แฟชั่นทันสมัยที่เราจะน ามาปรับให้เข้ากับสภาพอากาศและ
วัฒนธรรมของเรา 

Fred:  Mahusay. Tiyak na lalago ang inyong kompanya at 
mangangailangan pa kayo ng mga bagong 
empleyado. 
มาโฮ้ไซ ติยคั นา ลาลา้โก้ อัง อินย้ง คอมปันย้า อัต มางางาอี
ลางัน ปา คาโย่ นัง มะงา บากง เอมเปลย้าโด้ 
ดีเลย  ผมมั่นใจว่าบริษัทของคุณจะขยายกิจการและคุณจะ
ต้องการคนงานเพ่ิม 
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Linda:  Narinig ko nga kanina na higit limampung  katao 
ang kailangan ngayon para sa bagong   
pwesto na bubuksan sa lungsod sa susunod na 
buwan. 
นารินิก โค งะ คานี้น่า นา หิกิต ลิมัมปุ่ง คาตาโอ อัง คาอิลา
งัน งายน ปารา ซา บากง ปเวส โต้ นา บูบุคซาน ซา ลงซด 
ซา ซูซูนด นา บวน 
ฉันได้ยินมาเมื่อครู่นี้เองว่าต้องการคนงานมากกว่า 50 คน
เพ่ือเปิดสาขาใหม่เดือนหน้า 

Fred:  Ako ay nagagalak na marinig yan.  
อาโค ไอ๋ นากากาลัค นา มารินิก ยัน 
ดีใจที่ได้ยินอย่างนั้น 
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         สาขาอาชีพเกษตรอุตสาหกรรมก าลังมีบทบาทมากขึ้นเพราะเป็น
การรวมกระบวนการท าเกษตรกรรมทั้งด้านการผลิตและการแปรรูป   มี
การผลิตอย่างเป็นระบบโดยการน าอุปกรณ์เครื่องจักรสมัยใหม่เข้ามาปรับ
ใช้เพ่ือให้การผลิตและการแปรรูปมีคุณภาพเป็นสากล  ในบทเรียนนี้ผู้รับ
การฝึกจะได้รูค้ าศัพท์พ้ืนฐานที่เก่ียวข้องกับการท างานเพ่ือให้สามารถ
สื่อสารกับชาวต่างประเทศได้  ค าศัพทท์ี่พบจะเป็นค าศัพท์มาตรฐานหรือ
ค าศัพท์เฉพาะทางซ่ึงต้องอาศัยการฝึกฝนมากกว่าค าศัพท์ใน
ชีวิตประจ าวันทั่วไป  ผู้รับการฝึกควรฝึกออกเสียงทั้งค าศัพทแ์ละประโยค
อย่างสม่ าเสมอเพ่ือจะได้ออกเสียงอย่างถูกต้อง 
 

Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลติาอนั) = ค าศัพท ์
1. pang-industriyang  

pagsasaka 
ปัง-อินดุสตริยัง ปักซาซาค่า 
เกษตรอุตสาหกรรม 

2. polusyon  
โปลูช่น 
มลพิษ/มลภาวะ 

3. pampabrikang pagsasaka 
ปัมปาบริคัง ปักซาซาค่า 
การท าฟาร์มระบบโรงงาน 

4. sustenable 
ซุสเตนาเบล้ 
อย่างยั่งยืน 

5. manukan 
มานูคัน 
สัตว์ปีก 

6. mga produktong dairy 
มะง้า โปรดุ้คต่ง เดรี่ 
ผลิตภัณฑ์จากนม 
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7. paghahayupan 
ปักฮาฮายูปัน 
ปศุสัตว ์

8. magpunla 
มักปุนล่า 
หว่านเมล็ดพืช 

9. produksyon ng itlog 
โปรดุ้คช่น นัง อิท-หลก 
เครื่องฟักไข่ 

10. magtanim/ magbungkal 
มักตานิม/ มักบุงคัล 
ปลูก/เพาะปลูก 

11. pagpapakain 
ปักปาปาคาอิน 
การให้อาหารสัตว์ 

12. anihin 
อานีฮิน 
เก็บเก่ียว 

13. manyur 
มานัวร์ 
มูลสัตว ์

14. lagyan ng pataba  
ลากียัน นัง ปาตาบ่ะ 
ใส่ปุ๋ย 

15. polusyon sa basura 
โปลูช่น ซา บาซูร่า 
มลพิษจากขยะ 

16. pataba 
ปาตาบ่ะ 
ปุ๋ย 

17. proteksyong  
pangkapaligiran 
โปรเต่คช่ง ปังคาปาลิกิรัน 
การรักษาสภาพแวดล้อม 

18. organikong pagsasaka 
ออร์กานิคง ปักซาซาค่า 
เกษตรอินทรีย์ 
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19. palagatasan 
ปาลากาตาซัน 
โรงรีดนมวัว 

20. mamimili  
มามีมีล ี
ผู้บริโภค 

Part II: Mga Parirala at pangungusap (มะง้า ปารีราล่า อัท  
ปางูงู้สบั) = วลีและประโยค 

1. polusyong kemikal 
โปลูช่ง เคมีคัล 
มลพิษทางเคม ี

2. de makinang pagpapakain 
เด มาคินัง ปักปาปาคาอิน 
การให้อาหารด้วยเครื่องจักร 

3. pagtatanggal ng manyur 
ปักตาตังกัล นัง มานวัร์ 
การขนย้ายมูลสัตว ์

4. sustenableng pagsasaka 
ซุสเตนาเบล่ง ปักซาซาค่า  
การท าฟาร์ม/การเกษตรอย่างยัง่ยืน 

5. Ang aming taniman ay nagpapahalaga sa 
proteksyong pangkapaligiran. 
อัง อามิง ตานีมัน ไอ๋ นังปาปาฮาลาก้า ซา โปรเต้คชง่ ปังคา
ปาลิกิรัน 
ฟาร์มของเราให้ความส าคัญกับการปกป้องสภาพแวดล้อม 
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6. Nagdudulot ba ng polusyong kemikal ang iyong 
taniman? 
นักดูดูลุท บ๋า นงั โปลูช่ง เคมคีัล อัง อิย้ง ตานีมั้น 
ฟาร์มของคุณก่อให้เกิดมลพิษทางเคมีหรือไม่ 

7. Mayroon kaming mahusay na sistema ng 
pagtatanggal ng manyur. 
ไมรูอ๊น คามิง มาฮูไซ นา ซิสเตม้า นัง ปักตาตังกัล นัง มันยัวร ์
เรามีระบบการขนย้ายมูลสัตว์ที่ดีมาก 

 
Part III: Paguusap )ปักออูู๊สบั(= บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina James, isang dayuhang bisita at 
Grace, isang kinatawan sa isang taniman. 

 อิซัง ปกัอูอู๊สบั มูลา คินา เจมส์ อซิัง ดายูฮัง บิซตี้า อตั เกรซ อิซัง คินา
ตาวัน ซา อิซัง ตานี้มนั 
บทสนทนาระหว่างเจมส์ แขกต่างประเทศ กบัเกรซ ตัวแทนของฟาร์ม 

Grace: Magandang umaga, James. Maligayang pagdating 
sa aming taniman. 
มากันดัง อูม้าก้า เจมส์ มาลิกายัง ปักดาติง ซา อามงิ  
ตานี้มัน 
สวัสดีค่ะ  เจมส์  ขอต้อนรับสู่ฟาร์มของเรา 
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James: Magandang umaga. Ito ay isang modernong 
sakahan. 
มากันดัง อูม้าก้า อิโต้ ไอ อิซัง โมเดร์นง่ ซาคาฮัน 
สวัสดีครับ  ที่นี่เป็นฟาร์มทีท่ันสมัยมาก 

Grace: Maraming salamat. Sinusubukan naming 
pangalagaan ang kapaligiran. 
มารามิง ซาล้ามัท ซินูซูบูคัน นามิง ปางาลากาอัน อัง คา
ปาลิกิรัน 
ขอบคุณค่ะ  เราพยายามที่จะปกป้องสภาพแวดล้อมค่ะ 

James: Mayroon ba kayong problema sa polusyon sa 
basura? 
ไมรู้อ๊น บา คาย้ง โปรเบลม่า ซา โปลู้ช่น ซา บาซูร้า 
คุณมีปัญหาเร่ืองขยะมลพิษไหม 

Grace: Wala naman. Sa katunayan, kalalagay lang namin  
ng bagong sistema ng pamamahala ng basura. 
วาล้า นามัน ซา คาตูนายัน คาลาลาไก ลัง นามิน นัง บา
กง ซิสเตม่า นัง ปามามาฮาล่า นงั บาซูร่า 
ไม่มีค่ะ  จริงๆ แล้วเราเพ่ิงจะตดิตั้งระบบจัดการขยะใหม่ 

James: Nagagalak akong marinig iyan. 
นักกากาลัก อาคง มารินิก อิยัน 
เป็นเร่ืองดีที่ได้ยินนะครับ 
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       บทเรียนสาขาอาชีพภาคบริการ (งานโรงแรม) นี้ผู้รับการฝึกจะ
เรียนรู้ค าศัพท์พ้ืนฐานที่เก่ียวข้องกับการปฏิบัติงานในโรงแรมทั่วๆ ไป ซ่ึง
พนักงานคนไทยอาจรู้จักค าศัพท์อยู่แล้ว แต่เป็นการออกเสียงแบบไทยๆ 
หรือแบบย่อ เช่น พนักงานฟร้อน รวมทั้งการออกเสียงค าในภาษาฟิลิปปี
โน ซ่ึงเป็นค าที่มีหลายพยางค์จึงต้องมีการเน้นพยางคท์ี่ถูกต้อง เพ่ือให้ผู้ฟัง
เข้าใจอย่างถูกต้อง งานบริการเป็นงานที่คนไทยสามารถท าได้เป็นอย่างด ี
เพราะมีบุคลิกที่อ่อนน้อม ถ้ามีความรู้ภาษาต่างประเทศพอเพียงในการ
สื่อสารกับแขกของโรงแรมได้จะท าให้มีความส าเร็จในการท างานอาชีพนี้
เป็นอย่างดี  
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลิตาอัน) = ค าศัพท์ 
1. pagpasok 

ปักปาซ่ก  
เข้าพัก 

2. double bed 
ดับเบ้ิล เบ้ด 
เตียงคู ่

3. paglabas 
ปักลาบัส 
ออกจากที่พัก 

4. maliit na pridyeder 
มาลิอิท นา ปรีเยเด่ร ์
ตู้เย็นขนาดเล็ก 

5. front desk 
ฟร้อนท์ เด้สค ์
แผนกต้อนรับ 

6. aparador 
อาปาราดอร์ 
ตู้ที่มีลิ้นชัก 

7. risepsyonista 
รีเซ้ปช่นนิสต้า 
พนักงานต้อนรับ 

8. night stand  
ไน้ท์ สแตนด ์
โต๊ะข้างเตียง 
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9. reserbasyon 
เรเซร์บาช่น 
การจอง 

10. room service  
รู้ม เซอร์วิซ 
การบริการถึงห้องพัก 

11. bagahe 
บากาเฮ่ 
กระเป๋าเดินทาง 

12. kaginhawaan 
คากินฮาวาอัน 
ความสะดวก 

13. bellboy 
เบลล์บอย 
พนักงานยกกระเป๋า 

14. kagamitang pambanyo 
คากามิตัง ปัมบ๋ันโย ่
ของใช้ในห้องน้ า 

15. lobi 
ลอบี 
ห้องโถง 

16. pindutin 
ปินดูต ิ
กด 

17. pang-isahang kama 
ปัง-อิซาฮัง คามา 
เตียงเดี่ยว 

18. magreklamo 
มาเกรคลาโม่ 
บ่น/ร้องเรียน 

19. twin bed  
ทวิน เบ้ด 
เตียงเดี่ยว 2 เตยีง 

20. agahang kontinental 
อากาฮัง ค้อนติเนนตัล 
อาหารเช้าแบบยุโรป 
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Part II: Mga Parirala at pangungusap (มะง้า ปารีราล่า อัท  
ปางูงู้สบั) = วลีและประโยค 
1. serbisyo ng bellboy 

เซร์บิโช่ นัง เบลล์บอย 
บริการยกกระเป๋า 

2. dalawampu’t apat na oras na room service 
ดาลาวัมปุท อาปัท นา ออรัส นา รู้ม เซ้อร์วิซ   
บริการถึงห้องพักตลอด 24 ชั่วโมง 

3. para sa iyong kaginhawaan 
ปารา ซา อิย้ง คากินฮาวาอัน  
เพ่ือความสะดวกของคุณ 

4. para  lamang sa mga panauhin ng hotel 
ปารา ลามัง ซา มะงา้ ปานาอูฮิน นัง โฮเตล 
เฉพาะแขกของโรงแรมเท่านั้น 

5. Ang oras ng paglabas ay alas dose. 
อัง ออรัส นัง ปักลาบัส ไอ๋ อาล้าส โดเซ่ 
เวลาที่ต้องออกจากห้องพักคือ 12:00 นาฬิกา 

6. Gumawa ako ng reserbasyon noong nakaraang linggo. 
กูมาว่า อาโค นัง รีเซร์บาช่ง นูอง นาคาราอัง ลิงโก่ 
ผม/ฉันจองที่พัก/ห้องเมื่ออาทิตย์ที่แลว้ 
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7. Gusto mo ba ng double bed o twin bed? 
กุ้สโต้ โม บ๋า นัง ดับเบ้ิล เบ้ด โอ ทวิน เบ่ด 
คุณต้องการเตียงคู่หรือเตียงเดี่ยว 2 เตียง 

 
Part III: Paguusap )ปักออูู๊สบั) = บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Peter, isang panauhin ng hotel 
at Sandra, isang risepsyonista ng hotel 

 อิซัง ปกัอูอู๊สบั มูลา คินา ปีเตอ้ร์ อิซัง ปานาอฮูิน นัง โฮเตล อัต ซันด
ร้า อิซัง รีเซปโช่นิสต้า นงั โฮเตล 
บทสนทนาระหว่างปีเตอร์ แขกของโรงแรม กับแซนดร้า พนักงาน
ต้อนรับของโรงแรม  

Sandra:
  

Magandang umaga, sir. Kumusta kayo? 
มากันดัง อูม้าก้า เซ้อร์  คูมุสต้า คาโย่ 
สวัสดีค่ะ  สบายดีหรือคะ 

Peter: Magandang umaga. Ako si Peter. Gumawa ako 
ng  reserbasyon noong nakaraang lingo. 
มากันดัง อูม้าก้า อาโค ซี ปีเต้อร์ กูมาวา อาโค้ นงั รีเซร์
บาช่น นูอ๋ง นาคาราอัง ลิงโก่ 
สวัสดีครับ  ผมชื่อปีเตอร์ ผมจองห้องพักไว้เมื่ออาทิตย์ที่
แล้ว 
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Sandra:
  

Pakilagda ang pangalan ninyo sa patalaan. 
ปาคิลักด๊า อัง ปังงาลัน นินโย้ ซา ปาตาลาอัน 
กรุณาเซ็นชื่อในใบลงทะเบียนผู้เข้าพักด้วยค่ะ 

Peter: Ok. Anong palapag ang aking kuwarto? 
โอ้เค  อานง ปาลาปัก อัง อาคิง คว้าร์โต้ 
ห้องพักผมอยู่ชั้นไหน 

Sandra: Nasa ika-siyam na palapag, sir. 
นาซา อิคา-ชัม นา ปาลาปัก เซ้อร์ 
อยู่ชั้นเก้าค่ะ 

Peter: Maganda. Gusto ko ang tanawin sa palapag na 
iyon. 
มากันด้า กุ้สโต้ โค้ อัง ตานาวิน ซา ปาลาปัก นา อิยน 
ดีครับ ผมชอบดูวิวจากชั้นนั้น 
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          ปัจจุบันนี้ธุรกิจสปาก าลังเป็นที่นิยมอย่างแพร่หลายทั้งในกลุ่มคน
ไทยและชาวต่างประเทศ  มีการขยายธุรกิจสปาไปทั่วโลกอย่างรวดเร็วท า
ให้เกิดความต้องการผู้ให้บริการที่มีฝีมือ  และที่ส าคัญคือต้องมีความรู้ขั้น
พ้ืนฐานด้านภาษาต่างประเทศพอที่จะสื่อสารกับผู้มาใช้บริการได้  
บทเรียนสาขาอาชีพภาคบริการ (สปา) นี้จะช่วยให้ผู้รับการฝใกเรียนรู้
ค าศัพทมที่ใช้ในการบริการนวดและสปาเพ่ือน าไปฝใกฝนเพ่ิมเติมให้เกิด
ความช านาญต่อไป 
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลิตาอัน) = ค าศัพท์ 
1. hilutin 
   ฮีลูติน 
   นวด 

2. maghilod 
มักฮีหลด 
ขัด/ถู 

3. spa 
   สปา 
   สปา/สถานบริการเพ่ือสุขภาพ 

4. pulbos na erbal 
ปุลโบส นา แอรมบัล 
ผงขัดสมุนไพร 

5. sauna 
   ซาวน่า 
   การอบไอน้ า 

6. panghilod 
   ปังฮีหลด 
    การขัดตัว 

7. masahe sa paa 
   มาซาเฮ ซา ปาอา 
   การนวดเท้า 

8. ipahinga 
   อิปาฮิงา 
   พักผ่อน 

  
  
  
  
  
  
  



226 

 

  

9. masahe sa katawan 
   มาซาเฮ ซา คาตาวัน 
   การนวดตัว 

10. kalamnan 
     คาลัมนัน 
     กล้ามเนื้อ 

11.masahe sa mukha 
     มาซาเฮ ซา มูค่า 
     การนวดหน้า 

12. humiga 
     ฮูมิก่า 
     นอนลง 

13. lalaking masahista  
     ลาลาคิง มาซาฮิสต้า 
     หมอนวดผู้ชาย 

14. babaeng masahista 
     บาบาเอง มาซาฮิสต้า 
     หมอนวดผู้หญิง 

15. ulo at balikat 
     อูโล อัต บาลิคัท 
     หัว และ ไหล่ 

16. talampakan 
     ตาลัมปาคัน 
     ฝ่าเท้า 

17. physical therapy 
     ฟีซิคัล เตราพี 
     กายภาพบ าบัด 

18. sumandal 
ซูมันดัล 
เอนหลัง 

19. aromatherapy 
     อโรม่าเตราปี 
     สุคนธบ าบัด/การบ าบัดด้วย 

กลิ่น 

20. hugasan ang paa 
ฮูกาซัน อัง ปาอา 
ล้างเท้า 
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Part II: Mga Parirala at pangungusap (มะง้า ปารีราล่า อัท  
ปางูงู้สบั) = วลีและประโยค 
1. bawasan ang pagod 

บาวาซัน อัง ปากด 
ลดความเครียด 

2. tradisyunal na masaheng Thai 
ตราดิชูนัล นา มาซาเฮง ไต 
การนวดแผนไทย 

3. paggamit ng iba’t-ibang pamamaraan 
ปักกามิท นัง อิบัท-อิบัง ปามามาราอัน 
ใช้เทคนิคที่แตกต่าง 

4. mapabuti ang paghinga 
มาปาบูตี อัง ปักฮีงา    
ปรับปรุงการหายใจ 

5. Gusto ko nang masahe sa paa. 
กุ้สโต้ โค นัง มาซาเฮ ซา ปาอา 
ผม/ฉันต้องการนวดเท้า 

6. puwersang panturo at pagbanat ng kalamnan 
ปวยรมซัง ปันตู้โร่ อัต ปักบานัท นัง คาลัมนัน 
การกดจุดและยืดกล้ามเนื้อ 
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7. Masahihin ang iyong talampakan araw-araw 
มาซาฮีฮิน อัง อิย้ง ตาลัมปาคัน อาเรา-อาเรา 
ควรจะนวดฝ่าเท้าของคุณทุกวัน 

 
Part III: Paguusap (ปักออูู๊สบั( = บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Linda, isang panauhin at Joy, 
isang risepsyonista sa massage parlor 

 อิซัง ปกัอูอู๊สบั มูลา คินา ลนิดา อซิัง ปานาอูฮนิ อัต จอย อิซัง ริเซปโช่
นิสต้า ซา มะซ้าจ ปาร์เล่อร 
บทสนทนาระหว่างลินดา แขกของโรงแรม กบัจอย พนักงานต้อนรับ
ของร้านนวด 
Joy: Magandang hapon, Ma’am. Ano ang maitutulong ko? 

มากันดัง ฮ้าปุน แมม อาโน้ อัง มาอิตตููลุง โค้ 
สวัสดีค่ะ  จะให้ดิฉันช่วยอะไรคะ 

Linda: Magandang hapon. Magkano ang singil ninyo sa isang 
oras na masahe sa paa. 
มากันดัง ฮ้าปุน มักคาโน้ อัง ซิงงิล นินโย ซา อิซัง ออรัส นา 
มาซาเฮ ซา ปาอา 
สวัสดีค่ะ  นวดเท้าหนึ่งชั่วโมงราคาเทา่ไหร่คะ 
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Joy:
  

Ito ay 250 baht kasama na ang ekstrang sampung 
minutong masahe sa ulo. 
อิโต้ ไอ๋ ดาลาวัง ดาอัน อัต ลิมัมปุง บาท คาซามา นา อัง เอ็กซม
ตรัง ซัมปุง มินู้ตง้ มาซาเฮ ซา อู๊โล่ 
ราคา 250 บาทแถมนวดศีรษะให้ 10 นาทีคะ่ 

Linda: Magugulo ba ang aking buhok pagkatapos ng masahe? 
มากูกูโล บ๋า อัง อาคิง บูฮก ปักคาตาโปส นัง มาซาเฮ้ 
ผมของดิฉันจะยุ่งเหยิงหลังจากนวดเสร็จไหมคะ 

Joy: Puwede ninyong piliin ang sampung minutong 
masahe sa balikat kung ganun. 
ปเวเด้ นินย้ง ปิลิอิน อัง ซัมปุง มินูตง มาซาเฮ ซา บาลิคทั คงุ 
กานุน 
คุณเลือกนวดบ่า/ไหล่ 10 นาทีแทนก็ไดค้่ะ 

Linda: Ayos ‘yan para sa akin. 
อายุสยัน ปารา ซา อาคิน 
ฟังดูดีเลยค่ะ 
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บทเรียนนี้ผู้รับการฝึกจะได้เรียนรู้ราานั่ทใ่้ีนาานทีพัท้ันการ
ัา้บราการด้านการเสรามสวย  รวมถึงวลีและประโยรตวัอย่างเ่ีพอัา้ผู้รับ
การฝึกนาาไปฝึกออกเสียงและสร้างประโยรัาม่ๆ เ่ีพอัา้เกาดรวาม
าลากาลายมากขึ้น  อาที่เสรามสวยต้องัท้ประโยรราาถามมาก เท่น จะทาา
สีผมไาม จะัส่สเปรยใไาม จะตัดผมารีอเล็มผม  ดังนั้นการขึ้นเสียงสูงท้าย
ประโยรเ่ีพอแสดงราาถามมรีวามสาารัญ  เท่น  Gusto mo bang kulayan 
ang iyong buhok? กุ้สโต้ โม บัง รูลายัน อัง อายง บูฮก  เป็นต้น ราา
สุดท้ายันประโยรราาถามจะเป็นเสียงสูงเสมอ    ปกตาราาว่า buhok ซึพง
แปลว่าผม ออกเสียงว่า บูาก  แต่เมีพออยู่ันประโยรราาถามออกเสียงสูงว่า 
บูฮก  

 

Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลติาอนั) = ค าศัพท ์
1. tagapatuyo ng buhok 
    ตากาปาตูโย นงั บูาก 
    ทีพเป่าผม 

2. banlawan 
    บันลาวัน 
    ล้างผม 

3. estilista ng buhok 
    เอสเตลาสต้า นงั บูาก 
   ท่างออกแบบทรงผม 

4. i-blow dry 
    อา-โบล ดราย 
    เป่าผม 

5. taga-ayos ng buhok 
ตากา-อาโยส นัง บูาก 
ท่างทาาผม 

6. pag-uunat 
ปัก-อูอูานัด 
การรีดผม 
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7. beauty salon 
    บาวตี้ ซาลอน 
    ร้านทาาผม 

8. sprey sa buhok 
    สเปรยใ ซา บูาก 
    สเปรยใฉีดผม 

9. gupitan 
    กูปิตัน 
    ตดั 

10. ipakulay 
      อาปารูไล 
      ย้อมผม 

11.bawasan 
     บาวาซัน 
     เล็มผม 

12. split ends 
      สปลาท เอ็นดใส 
      ผมแตกปลาย 

13. ipakulot 
      อาปารูลต 
      ดัดผม 

14. manikyur 
     มานาเรยีวรใ 
     ทาาเล็บมีอ 

15. magsiyampu 
     มักแท้มปู 
     สระผม 

16. pedikyur   
     เปดาเรียวรใ 
     ทาาเล็บเท้า 

17. pambuhok na gunting 
     ปัมบูฮก นา กุนตาง 
     กรรไกรตัดผม  

18. kyutiks 
      เรยีวตากสใ 
     ยาทาเล็บ 

19. kondisyoner 
     รอนดาท่นเน่อรใ 
     รรีมนวดผม 

20. masahe sa paa 
     มาซาเฮ ซา ปาอา 
     นวดเท้า 
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Part II: Mga Parirala at pangungusap (มะง้า ปารีราล่า อัท ปางูงู้
สับ) = วลีและประโยค 
1. gumawa ng appointment 

กูมาว้า นัง อัปป้อยทใเม่นทใ 
นัดเวลา/นดัามาย 

2. hindi masyadong maiksi 
ฮานดี มาทาดง มาอารซี 
อย่าสั้นมากเกานไป 

3. ipakulot ang buhok 
อาปารูลต อัง บูาก 
แล้วแต่รุณ 

4. pagdugtong sa buhok 
ปักดุ้กตง ซา บูาก 
การต่อผม 

5.  pumunta sa barberya 
 ปูมุนตา ซา บารใเบรใย่า 
 ร้านตัดผมผู้ทาย 

6. Gusto mo bang ipakulot ang iyong buhok? 
กุ้สโต้ โม บ๋ัง อาปารูลต อัง อาย้ง บูฮก 
รุณต้องการดัดผมไามระ 
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7.  Gusto kong pagupitan ang aking buhok. 
 กุ้สโต้ รง ปักอูปิตัน อัง อาราง บูาก 
 ผม/ฉันต้องการตดัผม 

 
Part III: Paguusap )ปักออูู๊สบั) = บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina Manee, isang bisita at Laura, 
isang risepsyonista ng beauty salon. 

 อิซัง ปกัอูอู๊สบั มูลา คินา มานี อิซัง บิซติ้า อตั เลาร่า อิซัง รีเซปชน่
นิสต้า นงั บิวตี้ ซาลอน 
บทสนทนาระหว่างมานี ลูกค้า กบัลอร่าพนกังานต้อนรับของร้านเสริมสวย 
Laura: Magandang umaga madam. Maaari ko ba kayong 

tulungan? 
มากันดัง อูม้าก้า มาดั๊ม มะอาอารี โร บ๋า รายง้ ตูลูงัน 
สวัสดีร่ะ  จะัา้ดาฉันท่วยอะไรระ 

Manee: Magandang umaga. Mayroon na bang taga-ayos ng 
buhok sa ngayon?   
มากันดัง อูมาก๊า ไมรูอ๊น นา บัง ตากา-อาโยส นัง บูาก ซา 
งาย้น 
สวัสดีร่ะ  มีท่างทาาผมว่างตอนนี้ไามระ 

Laura: Oo, mayroon na. Ano ang gusto niyong ipagawa? 
โอ๊ะโอ ไมรูอน นา อาโน อ๋ัง กุ้สโต้ นาย้ง อาปากาว้า 
มีร่ะ  รุณต้องการจะทาาอะไรระ 
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Manee:
  

Ang gusto ko lang ay pagsiyasiyampu at 
pagpapagupit. 
อัง กุ้สโต้ โข ลัง ไอ๋ ปักทาแท้มปู อัต ปักปาปากูปิท  
อยากจะสระและตัดผมเท่านั้น 

Laura: Gusto niyo rin bang ipakulay ang inyong buhok? 
กุ๊สโต๊ นาโย ราน บ๋ัง อาปารูไล อัง อานย้ง บูฮก 
รุณต้องการย้อมผมด้วยไามระ 

Manee:
  

Hindi, salamat. Wala akong sapat na oras. 
ฮานเด้ ซาล้ามทั วาลา อารง ซาปัท นา ออรัส 
ไม่ร่ะ ฉันมีเวลาไม่่อ 

 
 



 



 

 

 

รหัสวิชา 0929820718 ความปลอดภัยในการท างาน 

 

วัตถปุระสงค ์  เพื่อให้ผู้รับการฝึกเข้าใจสญัลักษณ ์

และค าศัพทต์่างๆ 

ที่เกี่ยวกับความปลอดภัย 

ในการท างานเพื่อหลกีเลี่ยงอุบตัิเหตไุด้  
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การท างานในตา่งประเทศมีกฎระเบียบเร่ืองความปลอดภัย
อย่างเคร่งครดัมากกว่าในประเทศไทย ในโรงงานหรือสถานที่ก่อสร้างจะมี
ป้ายสัญลักษณ์ต่างๆ ซ่ึงคนงานทุกคนต้องปฏิบัติตาม  ผู้รับการฝึกจะได้ฝึก
ท าความเข้าใจกับป้ายสัญลักษณ์ต่างๆ เพ่ือความปลอดภัยในที่ท างาน  ตัว
ป้ายเป็นรูปสากลที่ใครๆ ก็เข้าใจได้แต่ถ้าเราสามารถฟังและพูดข้อความใน
ป้ายได้ด้วยก็จะช่วยให้เราสามารถปฏิบัติงานได้อย่างมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลิตาอัน) = ค าศัพท์ 
1. malalim na hukay 

มาลาลิม นา ฮูไค 
หลุมลึก 

2. sinyales 
ซินยาเล่ส 
ป้ายเตือนภัย 

3. huwag pumasok 
วัก ปูมาซ่ก 
ห้ามเข้า 

4. impormasyon 
อินฟอรม์าช่น  
สัญลักษณ์ข้อมูลข่าวสาร 

5. huwag isindi  
วัก อิซินดี 
ห้ามเปลี่ยน/ ห้ามกด 

6. babala ng seguridad 
บาบาล่ะ นัง ซิกูริดัด 
เขตรักษาความปลอดภัย 

7. Babala: mataas na boltahe 
บาบาล่ะ มาตาอัส นา บอลตาเฮ 
อันตราย ไฟฟ้าแรงสูง 

8. krarabar a  gr ururara 
คาราตูลา นงั ปักบาบาวัล 
ป้ายห้าม 

9. brara gbprarwr 
บาวัล ปูมาราด้า  
ป้ายห้ามจอด 

10. lugar ng konstruksyon 
ลูก้าร์ นัง คนสตรุ้คช่น 
ป้ายก่อสร้าง 
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11. babala  
บาบาล่ะ 
ระวัง  

12. emerhensya 
เอเมอร์เฮ้นช่า 
สายด่วน  

13. mga manggagawang  
nagtatrabaho. 
มะงา มังกากาวงั  
นักตาตร้าบ๊าโฮ 
คนงานก าลังท างาน 

14. alarmasa sunog 
อลาร์มา ซา ซูนก 
สัญญาณไฟไหม้ 

15. nakakasunog 
นาคาคาซูนก 
อันตราย ไฟไหม้ 

16. huwag hawakan 
วัก ฮาวาคัน 
ห้ามจับ  

17. iwasan ang pinsala 
อิวาซัน อัง ปินซาล่า 
หลีกเล่ียงการ/บาดเจ็บ 

18. bawal ang  rgpa  
บาวัล อัง อาปอย 
ห้ามมีประกายไฟ 

19. pamatay ng sunog 
ปามาไต นัง ซูนก 
เครื่องดับไฟ 

20. maruming tubig 
มารูมิง ตูบิก 
น้ ามีมลพิษ 

21. urara praa raaaap  
บาวัล มานีการิลโย ่
ห้ามสูบบุหรี่ 

22. sumbrerong pangkaligtasan 
ชุมเบรรง ปังกาลิงตาซัน 
หมวกนิรภัย 
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23. salaming panghinang 
ซาลามิง ปังฮีนัง 
แว่นป้องกันสายตา  

(ส าหรับช่างเช่ือม)  

24. proteksyon sa aga r 
โปรเต้คช่น ซา เตงา 
เครื่องป้องกันหู 

25. sasakyang panghila 
ซาซาเคียง ปังฮีล่า 
ระวังรถยก 

26. panganib 
ปางานิบ 
อันตราย 

27. labasang pang-emerhensya 
ลาบาซัง ปัง-อีเมอร์เฮ้นช่า 
ทางออกฉุกเฉิน 

28. huwag pumasok  
วัก ปูมาซก 
ห้ามเข้า 

29. pang-unang lunas  
ปัง-อูนัง ลู้นัส 
การปฐมพยาบาลเบ้ืองต้น 

30.  arlrlrarkpa  
นาคาคาลาซน 
เป็นพิษ/มีพิษ 

Part II: Mga Parirala (มะง้า ปารีราล่า) = วลี 
1.  arlrlrarkpa   ab ra  

นาคาคาลาซง ลูก้าร ์
บริเวณที่มีพิษ 

2. arurar prwbark ar krda  
บาบาล่ะ มาดูลัส นา ซาฮิก 
ระวัง พ้ืนลื่น 
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3. lapatan ng pang-unang lunas 
ลาปาตัน นัง ปัง- อูนัง ลูนัส 
ให้การปฐมพยาบาล 

4. nagbabadyang panganib 
นักบาบาจัง ปางานิบ 
อันตรายที่จะเกิดขึ้น 

5. bagong biling sasakyang panghila 
บากง บิลิง ซาซาเคียง ปังฮีลา่ 
รถยกคันใหม่ 

 
Part III: Mga Pangungusap  (มะง้า ปางูงู้สบั) = ประโยค 

1. arara gbprkpl ra  daawa papaakrwpa  arp 
บาวัล ปูมาซก อัง ฮินดี้ โอโตริซาด้ง ตาโอ่ 
ผู้ไม่ได้รับอนุญาตห้ามเข้า 

2. Bawal gamitin ang selfon sa lugar na ito. 
บาวัล กามิติน อัง เซลโฟน ซา ลูก้าร์ นา อิโต่ 
ห้ามใช้โทรศัพท์มือถือ 

3. Ang proteksyon sa mukha at mata ay kinakailangan. 
อัง โปรเต้คช่น ซา มูค่ะ อัต มาตา ไอ๋ คินาคาอิลางัน 
ต้องใส่อุปกรณ์ป้องกันดวงตา 
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4. ar kbpa a  gapaglkapa kr aga r 
มักซูอท นัง โปรเต้คช่น ซา เตง่า 
ใส่เครื่องป้องกันหู 

5. Magsuot ng sumbrerong pangkaligtasan sa lugar na ito.  
มักซูอท นัง ชุมเบรรง ปังกาลิงตาซัน ซา ลูก้าร์ นา อิโต ่
บริเวณที่ต้องสวมหมวกนิรภัย 

  
Part IV: Paguusap )ปักอูอู๊สบั) = บทสนทนา 
Isang paguusap mula kina John, ang kapatas at Montri, ang 
tagawelding sa lugar ng konstruksyon. 
อิซัง ปกัอูอู๊สบั มูลา คินา จอห์น อัง คาปาตัส อตั มนตรี อัง ตากาเว้
ลดิ้ง ซา ลูการ์ นัง คอนสตรุ้คช่น 
บทสนทนาระหว่างจอห์นซึ่งเป็นหัวหน้างาน และ มนตรี ซึ่งเป็นช่าง
เชื่อมที่สถานที่ก่อสร้างแห่งหนึ่ง  

Montri: Hi, John.  Kumusta ka? 
ฮ้าย จอห์น คูมุสต้า ค่า 
สวัสดีจอห์น  วันนี้เป็นอย่างไรบ้าง 

John: Mabuti naman ako. 
มาบู๊ตี นามัน อาโค 
ดีกว่านี้ไม่ได้อีกแล้ว 
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Montri: Nandito ako ngayon para magwelding. 
นันดิโต๊ อาคง งายน ปารา มักเว้ลดิง้ 
ผมมาที่นี่วันนี้เพ่ือท างานเช่ือมโลหะ 

John:         Oo, may apat na parteng kailangan mong ayusin. 
โอ๊ะโอ ไม อาปัท นา ปาร์เตง คาอิลางัน มง อายูซิน 
ใช่แล้ว  มีงานเช่ือม 4 จุดที่คุณต้องท า 

Montri: Siguro hindi naman ito masyadong matagal 
gawin.  
ซิกู๊โร่ ฮินดี้ นามัน อิโต๋ มาชาดง มาตากัล กาวิน 
ดูเหมือนจะใช้เวลาไม่นานนะ 

John: Tingnan mo muna.  
ติกนัน โม มู้น่า 
ตรวจดูงานก่อน 

Montri: Nasaan ang makinang pangwelding? Nagdala ako  
ng sarili kong pamproteksyon sa mata. 
นาซาอัน อัง มาคินัง ปังเว้ลดิ้ง นักดาล่า อาโค นัง ซาริลี  
คง ปัมโปรเต้คช่น ซา มาต้า 
เครื่องเช่ือมอยู่ที่ไหน  ผมเอาแว่นนิรภัยมาเองแล้ว 

John: 
 

Mahusay! Alam mo naman na nasa aming  
panuntunan ang kaligtasan.  
มาฮูไซ  อาลัม โม นามัน นา นาซ้า อามิง ปานุนตู๊นัน อัง  
คาลิกตาซัน 
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ดีมาก  คุณก็รู้ว่าความปลอดภัยเป็นนโยบายของเรา 
Montri: Opo. Ako ay laging sumusunod sa lahat ng  

panuntunang pangkaligtasan kasi hindi ko  
gustong makapinsala.  
โอ๊โปะ  อาโค ไอ๋ ลากิง ซูมูซูนุด ซา ลาฮัท นงั ปานุนตูนงั  
ปังคาลิกตาซัน คาซี ฮินดี โค้ กุสตง มาคาปินซาล่า 
รู้ครับ  ผมท าตามกฎความปลอดภัยเสมอเพราะผมไม่
สามารถปล่อยให้ตัวเองบาดเจ็บได้ 

John: Gusto ko ang lahat ng mga manggagawa ay mag- 
isip nang katulad mo. Halika na at kunin natin  
ang makina. 
กุสโต้ โค อัง ลาฮทั นัง มะงา มังกากาว่า ไอ๋ มัก -อิซิป นัง  
คาตูลัด โม ฮาลิคา นา อัต คูนิน นาติน อัง มาคีนา 
ผมอยากให้คนงานทั้งหมดคดิเหมือนคุณจัง  ไปเอา 
เครื่องมือกันดีกว่า 

Montri: OK. Salamat. 
โอเค้  ซาล้ามัท 
ได้เลย ขอบคุณครับ 
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ในการไปท างานต่างประเทศจะต้องมีเอกสารต่างๆ เพ่ือใช้ใน
การจ้างงาน การขอหนังสืออนุญาตท างานและขั้นตอนตา่งๆ ซ่ึงผู้รับการ
ฝึกควรจะมีความเข้าใจในค าศัพทข์ั้นพ้ืนฐานที่จ าเป็นต้องใช้ในการติดต่อ
ทั้งกับหน่วยงานของรัฐและเอกชน  ในบทเรียนเร่ืองค าศัพทด์้านแรงงาน
จะมีค าศัพท์เก่ียวกับเอกสารส่วนบุคคลเช่น บัตรประชาชน ทะเบียนสมรส
ฯลฯ ซ่ึงคนท างานทุกคนต้องเตรียมพร้อมไว้เสมอ  
Part I: Talasalitaan (ตาลาซาลิตาอัน) = ค าศัพท์ 
1. trabaho 

ตราบ๊าโฮ  
งาน 

2. resume 
เรชูเม  
ประวัติย่อ 

3. deskripsyon ng trabaho 
เดสคริปช่น นัง ตราบ๊าโฮ 
ลักษณะงาน 

4. litrato/larawan 
ลิตราโต/ลาราวัน 
ภาพถ่าย 

5. seguridad sa trabaho 
เซกูริดัด ซา ตราบ๊าโฮ 
ความมั่นคงในงาน 

6. magpasa 
มักปาซ่า 
ยื่น (เอกสาร) 

7. mag-apply 
มัก-อัพปลาย 
สมัคร 

8. bayad 
บาหยัด 
ค่าธรรมเนียม 

9. liham-aplikasyon 
ลีแฮม-อัพปลีคาช่น 
ใบสมัคร 

10. panayam 
ปานายัม 
การสัมภาษณ์ 
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11. suriin/ i-tsek 
ซูริอิน/อิ-เช็ค 
ตรวจสอบ 

12. impormasyon 
อิมปอร์มาช่น 
ข้อมูลข่าวสาร 

13. banyagang manggagawa 
บันยากัง มังกากาว่ะ 
คนงานตา่งชาต ิ

14. Punduhan ng  
impormasyon 
ปุนดูฮัน นัง อิมปอร์มาช่น  
ฐานข้อมูล 

15. bakante 
บาคันเต้ 
ต าแหน่งว่าง 

16. legal 
ลีกัล 
ถูกกฎหมาย 

17. pagsasanay 
ปักซาซาไน 
การฝึกอบรม 

18. ilegal 
อิเลกัล 
ผิดกฎหมาย 

19. pagsusulit sa kakayahan 
ปักซูซูลิท ซา คาคายาฮัน 
การทดสอบความสามารถ 

20. mga dokumento 
มะง้า โดคูเม้นโต ้
เอกสาร 

21. sertipiko ng kapanganakan 
เซร์ตี้ปีโค่ นัง คาปางานาคัน 
สูติบัตร 

22. garantor 
การันตอร์ 
ผู้ประกัน 

23. rehistro ng bahay 
เรฮิสโตร้ นัง บาไฮ 
ทะเบียนบ้าน 

24. Ministeryo ng Paggawa 
มินิสเตร์โย่ นัง ปักกาว่ะ        
กระทรวงแรงงาน 
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25. sertipiko ng pag-aasawa 
เซร์ติปิโค่ นัง ปัก-อาอาซาว่า 
ทะเบียนสมรส 

26. embahada 
เอ็มบาฮาด้า 
สถานทูต 

27. pagkakakilanlan 
ปักคาคาคิลันลัน 
บัตรประชาชน 

28. halaga ng operasyon 
ฮาลาก๊า นัง โอเปราช่น 
ค่าใช้จ่ายในการด าเนินการ 

29. lisensya sa pagmamaneho 
ลิเซนช่า ซา ปักมามาเนโฮ่ 
ใบขับขี่ 

30. gastusin 
กัสตูซิน 
ค่าใช้จ่าย 

 
Part II: Mga Parirala (มะง้า ปารีราล่า) = วลี  
1. litratong kasinglaki ng sa pasaporte 

ลิ-ตราตง คาซิงลาคี นัง ซา ปาซาปอร์เต้ 
รูปขนาดติดหนังสือเดินทาง 

2. patotohanan ang iyong mga dokumento 
ปาโตโตฮานัน อัง อิย้ง มะง้า โดคูเม้นโต ้
รับรองเอกสาร 

3. humingi ng appointment 
ฮูมิงี นัง อัพป๊อยท์เม่นท ์
ท าการนัดหมาย 
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4. sampung porsyentong komisyon 
ซัมปุง ปอร์เชนต้ง โคมิช่น 
ค่านายหน้าสิบเปอร์เซ็นต์ 

5. orihinal na mga dokumento 
โอริฮินัล นา มะง้า โดคูเม้นโต ้
เอกสารตัวจริง 

 
Part III: Mga pangungusap  (มะง้า ปางูงู้สบั) = ประโยค 

1. Pakiusap, sulatan nang maayos ang aplikasyon. 
ปาคิอู๊สับ ซูลาตัน นัง มาอาโยส อัง อัพปลิคาช่น 
กรุณากรอกแบบฟอร์มอย่างระมัดระวัง 

2. Ang kopya ng iyong pagkakakilanlan o pasaporte ay 
kailangan. 
อัง โคเปีย นัง อิย้ง ปักคาคาคิลันลัน โอ ปาซาปอร์เต้ ไอ๋  
คาอิลางัน  
ต้องใช้ส าเนาบัตรประชาชนหรือหนังสือเดินทาง 1 ใบ 

3. Kailangan niyo ba ang aking sertipiko ng 
kapanganakan? 
คาอิลางัน นิโย (เนียว) บ๋า อาคงิ เซร์ติปิโค่ นัง คาปังอานาคนั 
คุณต้องการสูติบัตรของผม/ฉันไหม 
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4. Dala mo ba ang orihinal na sertipiko ng iyong  
pag-aasawa? 
ดาล่า โม บ๋า อัง โอริฮินัล นา เซร์ติปิโค ่นัง อิย้ง ปัก-อาอาซาว่า 
คุณน าทะเบียนสมรสตัวจริงมาด้วยหรือเปล่า 

5. Magreport sa embahada. 
มักเรป้อร์ต ซา เอมบาฮ้าด้า 
รายงานที่สถานทตู 

Part IV: Paguusap (ปัสอูอูอสบั)  = บทสนทนา 
Isang paguusap tungkol sa pag- aapply mula kina Narin at 
Damrong, dalawang katutubong manggagawa.  
อิซัง ปสัอูอูอสบั ตุงคล ซา ปสั -อาอัพปลาย มูลา คีนา นรินทร์ อตั ป ารง 
ปาลาวัง คาตตููบง มังสาสาว่ะ 
บทสนทนาระหว่างนรินทร์และป ารง คนงานไทยสองคนเสี่ยวสบัสาร
สมัครงาน  
Narin: Kumusta, Damrong? Ano ang ginagawa mo? 

คูมุสต้า ด ารง อาโน อัง กินากาว่า โม 
สวัสดี ด ารง  ก าลังท าอะไรอยู่ 

Damrong:   Kumusta rin, Narin.  Ako ay naghahanap ng 
pwedeng mapasukang trabaho. 
คูมุสต้า ริน นรินทร์ อาโค ไอ๋ นักฮาฮานับ นัง ปเวเดง้ มา
ปาซูคัง ตราบ๊าโฮ 
สวัสดีนรินทร์  ผมก าลังหาต าแหน่งงานที่วา่งอยู่ 
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Narin: Ano ba ang magandang pasukan? 
อาโน บ๋า อัง มากันดัง ปาซูคัน 
มีอะไรน่าสนใจไหม 

Damrong: May mga posisyon sa konstruksyon at 
pagwewelding. 
ไม มะง้า โปซิช่น ซา คอนสตรุค้ช่น อัต ปักเวเว้ลดิ้ง 
มีต าแหน่งว่างในงานก่อสร้างและงานเช่ือม 

Narin: Mag- aapply ka ba roon? 
มัก อาอัพปลาย คา บา รูอ๋น  
คุณจะสมัครงานต าแหน่งพวกนี้ไหม 

Damrong:   Kailangan kong i-tsek muna ang deskripsyon ng 
trabaho para sa pagwewelding.  
คาอิลางัน คง อิ-เช็ค มูนา อัง เดสคริปช่น นัง ตราบ๊าโฮ ้
ปารา ซา ปักเวเว้ลดิ้ง 
ผมต้องตรวจสอบลักษณะงานส าหรับช่างเช่ือมดูก่อน 

Narin: Paano naman ang seguridad ng trabaho? 
ปาอาโน้ นามัน อัง เซกูริดัด นัง ตราบ๊าโฮ่ 
แล้วเร่ืองความมั่นคงในงานล่ะ 

Damrong: Nakasaad dito na ang empleyado ay makakakuha 
ng dalawang taong kontrata.  
นาคาซาอัด ดีโต๋ นา อัง เอมเปลย้าโด้ ไอ๋ มาคาคาคฮู่า นงั 
ดาลาวัง ตาอ๊ง คอนตร้าตา้ 
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ในนี้บอกว่าลูกจ้างจะได้สัญญาสองปี 
Narin: Ito ba ay isang legal na ahensya? 

อิโต้ บ๋า ไอ๋ อิซัง ลีกัล นา อาเฮนช้า 
เป็นตัวแทนถูกกฎหมายหรือเปล่า 

Damrong: Itse-tsek ko sa Ministeryo ng Paggawa. Sa tingin ko 
mayroon silang listahan doon ng lahat ng mga 
legal na ahensya.  
อิชี-เช็ค โค ซา มินิสเตรโ์ย่ นัง ปักกาว่ะ ซา ติงิน โค ไม
รูอ๊น ซิลัง ลิสตาฮัน โดอน นัง ลาฮัท นงั มะงา้ ลีกัล นา อา
เฮ้นช่า 
ผมจะตรวจสอบกับกระทรวงแรงงานก่อน  ผมคดิว่าเขามี
รายชื่อบริษัทตัวแทนที่ถูกกฎหมายทั้งหมด 

Narin: Mas mabuti na ang maging maingat. Ipaalam mo 
sa akin kung ano ang magiging desisyon mo 
มัส มาบู๊ติ หนา อัง มากิง มาดีหงัด อีปะอาลัม โม ซา 
อาคิน คุง อาโน อัง มากีกิง เดซิช่น โม 
ดีแล้วที่ระมดัระวัง  ตกลงตัดสินใจอย่างไรบอกผมด้วย 

Damrong: Makakaasa ka. 
มาคาคาอาซา ค่า 
แน่นอนครับ 

 



 



List of References 
 

1.  THE PHILIPPINES LAND OF FREEDOM AND BEAUTY  
 (CIVICS AND CULTURE) MARIE FE P. BOSALES ET.  
 AL THE LIBRARY PUBLISHING HOUSE 2007. 
2.  LUNDAY WIKA AT PANITIKAN JOEL J. RICAFRENTE ET.  
 AL SUNSHINE INTERLINKS,PUBLISHING HOUSE,INC  
 COPYRIGHT 2005. 
3.  ANG BAGONG FILIPINO NGAYON II IKALAWANG EDISYON  
 TERESITA M. ARCEO ET. AL THE BOOKMARK,INC  
 KARAPATANG ARI 2004,2009. 
4.  MASAYANG MAMAMAYAN BATAYAN-SANAYANG AKLAT  
 SA PAGBASA AT WIKA ROSELLA N. GOLLOSO  
 ET.AL BOOKMARK,INC. KARAPATANG ARI,1992. 
5.  The Philippines, A unique Nation Sonya M. Zaide All  
 Nations Publishing Co., Inc. 24 Pittsburg St.,  
 Cubao, Silangan, Quezon City, Philippines Copyright  
 2002 Second Edition. 
 



 



คณะผูด้ ำเนนิกำร 
 

คณะทีป่รึกษำ 
 นายนคร  ศิลปอาชา อธิบดีกรมพัฒนาฝีมือแรงงาน 
 นายวิษณ ุ ปาณวร รองอธิบดีกรมพัฒนาฝีมือแรงงาน 
 นายกรีฑา สพโชค รองอธิบดีกรมพัฒนาฝีมือแรงงาน 
 นายวิชัย  คงรัตนชาต ิ รองอธิบดีกรมพัฒนาฝีมือแรงงาน 
 นายสันโดษ เต็มแสวงเลิศ  ผู้อ านวยการส านักพัฒนาผู้ฝึกและ 
    เทคโนโลยีการฝึก 
 นางสาวดารุณี แป้นเพ็ชร ผู้อ านวยการกลุ่มงานพัฒนาหลักสูตร 
    และเทคโนโลยีการฝึก 
 
คณะกรรมกำรตรวจกำรจ้ำง 
 นางชมพร โล่ห์วัชรินทร์ นักวิชาการพัฒนาฝีมือแรงงาน 
    ช านาญการพิเศษ 
 นางศรีวรรณ  ประเสริฐทอง นักวิชาการพัฒนาฝีมือแรงงาน 
    ช านาญการ 
 นายเอกราช  ส าเภาเงิน นักวิชาการโสตทัศนศึกษา 
    ช านาญการ 
 นายปฏิภาณ  เลิศสุวานนท ์ นักวิชาการพัฒนาฝีมือแรงงาน 
    ปฏิบัติการ 
 นางสาวหฤทัย เจนบุญไทย นักวิชาการพัฒนาฝีมือแรงงาน 
    ปฏิบัติการ 



 
ผู้ประสำนงำน 
 นางสาวนิ่มนวล  ศงสนันทน ์ นักวิชาการพัฒนาฝีมือแรงงาน 
   ช านาญการ 
 
ผู้จดัท ำ 
 สถาบันภาษา มหาวิทยาลยัรามค าแหง 
 รองศาสตราจารย์ ดร. ระพิณ  ทรัพย์เอนก 
 อาจารย์สิริลักษม์ หิริโอตัปปะ 
 Miss Princess Cerezo 
 Miss Lizette Ann Biason Pasaoa 
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